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ORIGINAL INSTRUCTIONS

TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES
UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES
TRADUCAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS
OVERS/TTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER
OVERSATTNING AV DE URSPRUNGLIGA INSTRUKTIONERNA
ALKUPERAISTEN OHJEIDEN SUOMENNOS
OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE
MEPEBOL OPUMMHATBHBIX MHCTPYKLIWIA
TEUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ

PREKLAD ORIGINALNICH POKYNU

AZ EREDETI UTMUTATO FORDITASA

TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
TULKOTS NO ORIGINALAS INSTRUKCIJAS
ORIGINALIY INSTRUKCIJY VERTIMAS
ORIGINAALJUHENDI TOLGE

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

PREKLAD ORIGINALNYCH POKYNOV

NMPEBOA OT OPUMMHANTHUTE UHCTPYKLIAK
MEPEKNAL OPUTMHANBHWX IHCTPYKL|IA

ORIJINAL TALIMATLAR
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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwagal!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!
Uzmanibu!

Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!
Baxnugo!

Onemli!

®

It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d'assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es istwichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugées deste manual antes da montagem, manuteng&o e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det &r viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkead, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

Heoxoaumo npoumnTaTe MHCTPYKLMM B AaHHOM PYKOBOACTBE nepef, coopkoi, obenyxkmsatmem 1
JKCnnyataumen aToro n3penms.

Koniecznie nalezy przeczytac instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny
uvedené v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznalata elétt elolvassa a kézikdnyvben
talalhato utasitasokat.

Este esential s cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsulul.

Ir svarigi izlasit Sis rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces
darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti 14bi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrzavanja i rada s ovim proizvodom procitali upute u ovom
prirucniku.

Pomembno je da pred montazo vzdrZevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priro¢niku.

Je dolezité, aby ste si pred montazou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto
navode.

M3KniounTenHo BaXHO e [Ja npoveTeTe MHCTPYKUMUTE B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO, Npean fa
npemuHeTe KbM crnobsiBaHe, NoAAPbKKa unu paboTa ¢ npoaykTa.

[yxe BaxnuBo, W00 BM npounTanu iHCTPYKUii B LbOMY KEPIBHWUTBI nepen CKnagaHHAM,
00CnyroByBaHHAM Ta ekcrnryaTtayieto Liei MaLlnHu.

Uriinii monte etmeden, kullanmadan ve bakimini yapmadan énce bu kilavuzdaki talimatlari
okumaniz énemlidir.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med férbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MOryT BbITb BHECEHBI TEXHUYECKNE U3MEHERUS | Z
zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny | A miszaki mddositas jogat fenntartjuk |
Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuséene
| Prévo na technické zmeny je vyhradené | Mognexw Ha TexHn4eckn moandmkaumm | € 06’eKTOM AN TEXHIYHNUX 3MiH |
Teknik degisiklige tabidir.
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Englis

Description

1. Carburetor drain screw

2. Oil drainage plug

3. Oil cap/dipstick

4. Circuit breaker

5. Frame handle

6. Recoil starter grip
7. Air filter

8. Fuel cap

9. Fuel tank

10. Qilfill hole

11. Oil Cap/Dipstick

12. Fuel valve

13. Fuel valve (on)

14. Fuel valve (off)

15. Choke lever
16. To start (choke
closed)

17. To run (choke open)
18. Screw

19. Spark Plug

20. Spark plug cap
21. Fuel line

22. Wheel

23. Axle

24. Washer

25. Hitch pin

26. Screws

27. Leg

28. Lock nut

29. Frame handle

(folded)

30. Frame handle
(unfolded)

Frangais
Description

1. Vis de vidange du
carburateur

2. Bouchon de vidange
d'huile

3. Bouchon/jauge d'huile

4. Fusible

5. Poignée du cadre

6. Poignée du démarreur
7. Filtre a air

8. Bouchon d'essence

9. Réservoir de carburant

10. Ouverture de
remplissage d'huile

11. Bouchon/Jauge
D'huile (Retiré)

12. Vanne de
combustible

13. Vanne de
combustible (marche)

14. Vanne de
combustible (arrét)

15. Levier du démarreur

16. Démarrage
(démarreur fermé)

17. Fonctionnement
(démarreur ouvert)

18. Vis

19. Bougie d'allumage
20. Couvercle de la
bougie

21. Conduite de
carburant

22. Roue

23. Essieu

2

=

. Rondelle

2!

a

. Goupille d'attelage
26. Vis
27. Patte

2

®

. Ecrou de blocage

29. Poignée du cadre
(pliee)

30. Poignée du cadre
(dépliee)

Deuts

Beschreibung

s
Vergaserablassschraube
2. Stopfen Olablass

3. Oldeckel/Messstab

4. Schutzschalter

5. Rahmengriff

6. Starterseil (Griff)

7. Luftfilter

8. Tankdeckel

9. Kraftstofftank

10. Einfilléffnung fiir OI

11. Oldeckel/Messstab
(Entfernt)

12. Benzinventil

13. Benzinventil (offen)

14. Benzinventil
(geschlossen)

15. Choke-Hebel

16. Start (Choke
geschlossen)

17. Betrieb (Choke offen)
18. Schraube

19. Ziindkerze

20. Zundkerzenkappe

2

. Kraftstoff-Filllinie
22. Rad

23. Achse

24. Unterlegscheibe

25. Sicherungssplint

26. Schrauben

27. Standbein

2

®

. Feststellmutter

29. Rahmengriff
(eingeklappt)

30. Rahmengriff
(ausgeklappt)

spafiol
Descripcion

1. Tornillo de drenaje del
carburador

2. Tapon de drenaje
de aceite

3. Tapa/varilla del aceite

4. Disyuntor

5. Manillar del marco
6. Empufadura de
arranque retractil

7. Filtro de aire

8. Tapa del depésito de
combustible

9. Depésito de
combustible

10. Orificio de llenado
de aceite

11. Tapa/Varilla Del
Aceite

12. Vélvula de
combustible

13. Vélvula de
combustible activada
ON)

14. Vélvula de
combustible desactivada

(OFF)

15. Revisa la palanca del
estrangulador

16. Para arranque
(estrangulador cerrado)

17. Para funcionamiento
(estrangulador abierto)
18. Tornillo

19. Bujia

20. Casquillo de la bujia
21. Linea de combustible
22. Rueda

23. Eje

24. Junta

25. Pasador de
enganche

26. Tornillos

27. Pata

28. Contratuerca

29. Manillar del marco

(plegado)

30. Manillar del marco
(desplegado)

Italiano

1. Vite di scarico del
carburatore

2. Tappo scarico olio
3. Tappol/asta indicatrice
olio

4. Interruttore

5. Maniglia del telaio
6. Impugnatura
avviamento a strappo
7. Filtro dell'aria

8. Tappo carburante
9. Serbatoio del
carburante

10. Foro rabbocco olio

11. Tappo/Asta
Indicatrice Olio

12. Valvola del
carburante

13. Valvola carburante
(aperta)

14. Valvola carburante
(chiusa)

15. Leva dell'aria
16. Avviamento (aria

chiusa)

17. Funzionamento (aria
aperta)

18. Vite

19. Candela

20. Cappuccio isolante
per candela

21. Tubo del carburante.
22. Ruota

23. Asse

24. Rondella

25. Coppiglia di aggancio
26. Vit

27. Piedino

28. Dado di blocco

29. Maniglia del telaio

(ripiegato)

30. Maniglia del telaio
(esteso)

Nederlands

Verklaring

1. Aftapschroef
carburateur

2. Olieaftapplug

w

. Oliedop/peilstok

. Stroomonderbreker

IS

o

. Framehandgreep

o

. Handgreep startkabel

=

. Luchtfilter

®

. Brandstofdop

©

. Brandstoftank

10. Olievulopening

11. Oliedop/Peilstok

12. Brandstofkraan

13. Brandstofklep (open)

14. Brandstofklep
(gesloten)

15. Chokehendel
16. Om te starten (choke

gesloten)

17. Om te lopen (choke
open)

18. Schroef

19. Bougie

20. bougiedop

2

. Brandstofleiding
22. Wiel

23.As

24. Sluitring

25. Borgpen

26. Schroeven

27. Poot

28. Borgmoer

29. Framehandgreep

(ingevouwen)

30. Framehandgreep
(uitgevouwen)




Portugués
Descrigao

1. Parafuso de
escoamento do
carburador

2. Bujao de escoamento
do dleo

3. Tampal/vareta do dleo

4. Disjuntor
5. Pega da estrutura

6. Pega do motor de
arranque de ressalto

7. Filtro de ar

8. Tampa do Combustivel
9. Deposito de

combustivel

10. Orificio de
enchimento do 6leo

11. Tampa/Vareta Do
Oleo

12. Vélvula de
combustivel

13. Torneira de
combustivel (aberto)

14. Torneira de
combustivel (fechado)

15. Alavanca de controlo

16. Para dar arranque (ar
fechado)

17. Para trabalhar (ar
aberto)

18. Parafuso

19. Vela

20. Arranque da vela de
ignigao

21. Conduta de
combustivel

22. Roda

23. Eixo

24. Arruela

25. Trogo de engate
26. Parafusos

27. Perna

28. Porca de bloqueio
29. Pega da estrutura

(dobrada)

30. Pega da estrutura
(desdobrada)

Dan

Beskrivelse

1. Aftapningsskrue til
karburator

2. Prop til oliedraen

3. Oliedzeksel/oliepind

4. Kredslebsafbryder
5. Handtag pa ramme
6. Rekylstarterhandtag
7. Luft filter

8. Breendstofdeeksel

9. Breendstoftank

10. Hul til oliepafyldning

11. Oliedaeksel/Oliepind

12. Breendstofventil

13. Breendstofventil
(&ben)

14. Breendstofventil
(lukket)

15. Chokergreb

16. For at starte (choker
lukket)

17. For at kere (choker
aben)

18. Skrue

19. Teendrer

20. teendrershaetten

2

. Breendstoflinje

22. Hjul

23. Aksel

24. Spaendeskive

25. Lasestift

26. Skruer

27.Ben

28. Lasemetrik

29. Handtag pa ramme

(foldet)

30. Handtag pa ramme
(udfoldet)

Svenska

Beskrivning

1. Forgasare
avtappningsskruv

2. Plugg fér oljetdmning

3. Oljelock/sticka

4. Kretsbrytare

5. Ramens handtag

6. Snorstartshandtag
7. Luftfilter

8. Tanklock

9. Bensintank

10. Pafyliningséppning

for olja
11. Oljelock/Sticka

12. Brénsleventil

13. Bransleventil (pa)

14. Brénsleventil (av)

15. Chokespak

16. Vid start (choke
stangd)

17. Vid drift (choke

ppen)

18. Skruv

19. Tandstift

20. Tandstiftshuva
21. Bransleledning
22. Hjul

23. Axel

24. Bricka

25. Lasstift

26. Skruvar
27.Ben

28. Lasmutter

29. Ramens handtag

(infallt)

30. Ramens handtag
(utfalit)

Kuvaus

1. Kaasuttimen
tyhjennysruuvi

2. Oljynpoistoruuvi

3. Oljytulppa/mittatikku

4. Katkaisija

5. Runkokahva

6. Kaynnistinkahva
7. limansuodatin

8. Polttoainesailion korkki

9. Polttoaines
10. Oljyntayttdaukko

11. Oljytulppa/Mittatikku

12. Polttoainehana

13. Polttoaineventtiili
(paalla)

14. Polttoaineventtiili
(pois paalta)

15. Rikastinvipu
16. Kaynnistys (kuristin
kiinni)

17. Kéynti (kuristin auki)

18. Ruuvi

©

. Sytytystulppa
20. Sytytystulpan hattu

2

. Polttoaineputki
22. Pyora

23. Akseli

24. Prikka

25. Kytkentasokka
26. Ruuvit

27. Jalka

28. Lukkomutteri
29. Runkokahva

(taittuva)

30. Runkokahva
(taittumaton)

Norsk

Beskrivelse

1. Forgasserens
tappeskrue

2. Oljetappeplugg

3. Oljelokk/peilepinne

4. Effektbryter

5. Rammehandtak

6. Startsnorhandtak
7. Luftfilter

8. Lokk til drivstofftank
9. Drivstofftank

10. Oljepafyllingshull

11. Oljelokk/Peilepinne

12. Drivstoffventil

13. Drivstoffventil (pa)
14. Drivstoffventil (av)

15. Chokehendel

16. For & starte (choke

lukket)

17. For & drifte (choke
en)

ap
18. Skrue

19. Tennplugg

20. Tennpluggkammer
21. Drivstoffledning
22. Hjul

23. Aksel

24. Pakning

25. Festepinne

26. Skruer

27.Ben

28. Lasemutter

29. Rammehandtak

(sammenlagt)

30. Rammehandtak
(utbrettet)

Pycckuin

Onucanve

1. CnvBHOM BUHT
kap6topatopa

2. MacnocnusHas
npobka

3. Kpblwwka
MacnosanueHo
rOproBUHbI/
MaCnOMEpHBbIf Lifyn

4. MNpepoxpaHnTens

5. Pamka

6. PykosTb py4HOro
cTapTepa

7. Bo3gyLuHblid pynsTp
8. KpbllLKa TonnmneHoro
baka

9. TonnmeHbIiA Gak

10. MacnosanusHas
roproBuHa

11. Kpbiwwka
MacnosanueHoi
[opnoBuHbI/
MacnomepHbiii LLyn
12. TonnmeHbIi knana

13. TonnueHbIi Knana
(BKn.)

14. TonnueHbIiA knana
(BbIKN.)

15. Pbiuar 3acnoHku
16. Ans 3anycka

(Apoccenb 3akpeIT)

17. Ans pa6oTbl
(Apoccenb oTKPbLIT)
18. BuHT

19. Ceeya 3axuraHms
20. Yexon ceeun
3aKuUraHus

21. Tonnusonposoa
22. Koneca

23. Ocb

24. Waitba

25. Wnunbka

26. BUHTBI

27. MopcTaeka

28. CtonopHas raika

29. Pamka (cknagHasi)

30. Pamka (He
cknagsisaemas)




Polski

Magyar

Latviski

Opis
1. Sruba spustowa
gaznika

2. Korek spustowy
oleju

3. Korek oleju/bagnet

4. Przerywacz
obwodu

5. Uchwyt ramy
6. Uchwyt
rozrusznika

7. Filtr powietrza

8. Korek paliwa

9. Zbiornik paliwa

10. Otwér do
nalewania oleju

11. Korek oleju/
bagnet

12. Zawoér paliwa
13. Zawor paliwa
(wh)

14. Zawor paliwa

(wyt.)

15. DZwignia startera

16. Uruchomienie
(przepustnica
zamknigta)

17. Uruchomienie
(przepustnica
otwarta)

18. Wkret
19. Swieca
zaptonowa

20. Ostona $wiecy
zaptonowej

21. Przewéd
paliwowy

22. Koto

23. 0%

24. Podkfadka
25. Zawleczka
26. Sruby

27. Stopka
28. Nakretka

blokujgca

29. Uchwyt ramy (po
zlozZeniu)

30. Uchwyt ramy (po
roztozeniu)

1. Vypoustéci Sroub
karburatoru

2. Zastreka
vysouseni oleje

3. Viko nadrze oleje/
mérka

4. Spina¢

5. Rukojet ramu
6. Uchyt zpétného
razu startéru

7. Vzduchovy filtr

8. Viko nadrze

9. Palivova nadrz
10. PInici otvor oleje

11. Viko nadrze
oleje/mérka

12. Palivovy ventil
13. Palivovy ventil
(on)

14. Palivovy
ventil(off)

15. Packa startéru

16. Nastartovat
(8krceni zaviené)

17. Spustit (otevfit
Skreeni)

18. Sroub
19. Zapalovaci
ick:

svicka

20. viko zapalovacich
svictka

21. Palivova hadicka
22. Kolo

23. Osa

24. Podlozka

25. Zavlacka

26. Srouby

27. Noha

28. Pojistna matice
29. Rukojet ramu

(slozena)

30. Rukojet ramu
(vytazena)

A késziilék részei
1. A porlasztd
leeresztéesavarja

2. Olajleereszté
csavar

3. Olajsapka/
mérdpalca

4. Halozati
megszakitd

5. Keretfogantyu
6. Berantd szerkezet
fogantyuja

7. Légsziiré

8. Uzemanyagtartaly
fedele

9.Az
lizemanyagtartaly
10. Olajfeltdlté nyilas
11. Olajsapka/
mérépalca

12. Uzemanyagcsap
13. Uzemanyag

szelep (be)

14. Uzemanyag
szelep (ki)
15. Inditokar

16. Inditas (zart
szivatd)

17. Futtatas (nyitott
szivatd)

18. Csavar

19. Gyujtégyertya
20. Gyujtogyertya
(itk6z6

21.
Uzemanyagszint-
jelzé vonal

22. Kerék

23. Tengely

24. Alatétkarika
25. Sasszeg

26. Csavarok

27. Lab

28. Biztositdanya
29. Keretfogantyu

(behajtva)

30. Keretfogantyu
(kihajtva)

Descriere
1. Buson de golire
carburator

2. Buson golire ulei

3. Capac ulei/joja ulei

4. intrerupétor circuit
5. Maner cadru

6. Maneta starter

7. Filtru de aer

8. Capacul de
alimentare cu
carburant

9. Rezervorul de
combustibil

10. Orificiu umplere
ulei

11. Capac ulei/
joja ulei

12. Robinetul de
combustibil

13. Robinet
combustibil (deschis)

14. Robinet
combustibil (inchis)

15. Manerul socului

16. Catre pozitia de
pornire (socul inchis)

17. Catre pozitia
functionare (socul
deschis)

18. Surub

19. Bujie

20. Capac/pipa

de bujie

21. Conducta de
alimentare cu
combustibil

22. Roata

23. Ax

24. Saiba

25. Bolt de blocare
26. Suruburi

27. Picior

28. Piulita de blocare
29. Maner cadru

(pliat)

30. Méaner cadru
(depliat)

Apraksts
1. Karburatora
iztuk8o8anas skrive

2. Ellas nolie$anas
korkis

3. Ellas uzpildes
atveres vacins/
mérstienis

4. Sleguma
partraucéjs

5. Ramja rokturis
6. Startera spoles
rokturis

7. Gaisa filtrs

8. Degvielas tvertnes
vacing

9. Degvielas tvertne
10. Ellas uzpildes
atvere

11. Ellas uzpildes

atveres vacins/
mérstienis

12. Degvielas varsts
13. Degvielas varsts

(atverts)

14. Degvielas varsts
(aizverts)

15. Startera svira

16. PalaiSanas
rezims (pieplide
aizvérta)

17. Darba rezims
(pieplude atvérta)
18. Skrive

19. Aizdedzes svece
20. Aizdedzes
sveces uzgali

21. Degvielas vads
22. Ritenis

23. Ass

24. Paplaksne

25. Sakabes tapa
26. Skrives

27. Kaja

28. Blok&Sanas

uzgrieznis

29. Ramja rokturis
(pielocits)

30. Ramja rokturis
(atlocits)

Pavaizdavimas
1. Karbiuratoriaus
iSleidimo varztas

2. Alyvos ileidimo
kamstelis

3. Alyvos dangtelis /
lygio matuoklis

4. Jungtuvas
5. Rémo rankena
6. Paleidimo

rankenéle

7. Oro filtras

8. Kuro dangtelis

9. Degaly bakas
10. Alyvos pildymo
anga

11. Alyvos dangtelis /
lygio matuoklis

12. Degaly voztuvas
13. Degaly voztuvas
(jlungtas)

14. Degaly voZtuvas
(iSjungtas)

15. Droselio svirtis

16. Paleidimo padétis
(droselis uzdarytas)

17. Darbiné padétis
(droselis atidarytas)

18. Varztas

19. UZdegimo Zvaké
20. UZdegimo Zvakés
apsauginis gaubtas
21. Degaly linija

22. Ratas

23. Asis

24. Poverzle

25. Fiksavimo
kaistelis

26. Varztai

27. Koja

28. Uzrakinimo
verzlé

29. Rémo rankena
(sulenkta)

30. Rémo rankena
(atlenkta)

Kirjeldus
1. Karburaatori
tiihjenduskruvi

2. Olitiihjenduskork

3. Olikork/-
modtevarras

4. Kaitselliti

5. Raami kaepide
6. Starteri kaepide
7. Ohufilter

8. Kiitusepaagi kork

9. Kitusepaak
10. Olitaiteava

11. Olikork/-
modtevarras

12. Kituseklapp
13. Kiituseventiil
(kinni)

14. Kituseventiil
(lahti)

15. Ohuklapi nupp

16. Kéivitamine
(6huklapp kinni)

17. Tédtamine
(6huklapp avatud)

18. Kruvi
19. Stiltekdtinal
20. siiitekiilinla kate

21. Kiitusetaseme
joon

22. Ratas

23. Telg

24. Seib

25. Vedrutihvt

26. Kruvid

27. Jalg

28. Tlukustusmutter
29. Raami kaepide

(allalastud asendis)

30. Raami kéepide
(tlestdstetud asendis)




Opis

1. Vijak za ispust
rasplinjaca

2. Cep za ispust ulja

3. CeplSipka za mjerenje

ulja

4. Prekida strujnog
kruga

5. Rucica okvira

6. Rugica startera

7. Zracni filtar

8. Cep za gorivo

9. Spremnik za gorivo
10. Otvor za punjenje ulja

11. Cep/3ipka za
mjerenje ulja

12. Ventil goriva
13. Ventil goriva
(ukljucen)

14. Ventil goriva
(iskljucen)
15. Rugica startera

16. Za pokretanje
(zatvorena prigusnica)

17. Za rad (otvorena
prigusnica)

18. Vijak
19. Svjecica
20. kapicu svjecice

21. Vod za gorivo

22. Kota¢

23. Osovina

24. Podloska

25. Zatik zglobne veze
26. Vijci

27. Noga

28. Matica za

zakljuavanje

29. Rutica okvira
(sklopljeno)

30. Rugica okvira
(rasklopljeno)

Opis

1. Vijak za praznjenje
uplinjaca

2. Cep za izpust olja

3. Pokrovéek/merilna
palica za olje

4. Odklopnik
5. Rogcica okvirja
6. Oprijem ro¢nega

zaganjalnika

7. Zraéni filter

8. Pokrov za bencin

9. Rezervoar za gorivo
10. Odprtina za polnjenje
olja

11. Pokrovéek/merilna
palica za olje

12. Ventil za dovod
goriva

13. Ventil za gorivo
(vklopljen)

14. Ventil za gorivo
(izklopljen)

15. Vzvod lopute za
hladni zagon

16. Za zagon (zaprta
naprava za hladni zagon)

17. Za delovanje (odprta
naprava za hladni zagon)

18. Vijak

19. VZigalna svecka
20. Kapica vzigalne
svecke

21. Linija za gorivo
22. Kolo

23.0s

24. Podlozka

25. Varnostni zati¢
26. Vijaki

27. Noga

28. Protimatica

29. Rogcica okvirja

(prepognjena)

30. Rogica okvirja
(raztegnjena)

Slovendci

Opis
1. Vypustacia skrutka
karburatora

2. Vypustacia zétka oleja

3. Olejové viecko/
odmerka

4. Isti¢

5. Rukovét ramu

6. Rukovét navijacieho
Startéra

7. Vzduchovy filter

8. Palivové viecko

9. Palivova nadrz
10. Plniaci otvor oleja

11. Olejové viecko/
odmerka

12. Ventil privodu paliva
13. Palivovy ventil
zapnuty (on)

14. Palivovy ventil
vypnuty (off)

15. Packa sytica

16. Pri Startovani (syti¢
zatvoreny)

17. Pri chode (syti¢
otvoreny)

18. Skrutka

19. Zapalovacia sviecka
20. Patka zapalovacej
sviecky

21. Palivové potrubie
22. Koleso

23.0s

24. Podlozka

25. Uchytny kolik

26. Skrutky

27. Nozicka

28. Nastavovacia skrutka

kébla

29. Rukovat ramu
(sklopena)

30. Rukovat ramu
(vytiahnuta)

Bbnrapusa

Onucanue
1. BUHT 3a nato4BaHe Ha
kapbypatopa

2. [ipenaxHa npobka
3a mMacno

3. Kanauka/mameputen
Ha MacnoTo

4. MpekbeBay
5. PbkoxBaTka Ha
pamkata

6. PbkoxBaTka Ha
cTapTepa C BbXe

7. BbagyleH puntbp

8. Kanauka 3a ropvso

9. PesepBoap 3a ropuso

10. MbprosuHa 3a
HanuBaHe Ha Macrno

11. Kanayka/mameputen
Ha Macnoro

12. FopuBeH knanaH

13. FTopuBeH BEHTUN
(BK1.)

14. TopnBeH BEHTUN
(n3kn.)

15. INoct 3a 3aTBapsiHe

16. 3a cTapTupaHe
(3aTBOpEHa ApocenHa
knana)

17. 3a pabora (oTBOpeHa
[ApocernHa knana)
18. BUHT

19. 3ananuTenHa caeLy
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. KanadkaTa Ha ceellTa

21. FopuBHa NUHKS

22. Koneno

23.Oc

24. Waiba

25. OcuryputeneH wudt
26. BuntoBe

27. Kpak

28. KoHTpa raiika

29. PbKoxBaTka Ha

pamkata (crbHar)

30. Pukoxsatka Ha
pamkata (pa3rbHar)

YkpaiHcbka

Onuc
1. 3nMBHWIA rBUHT
kap6topatopa

2. [ipenaxHa npobka
onuen

3. Kpuwka
0ONMBO3aNMBHOI
TOPMOBYHM / Wyn Anst
onueu

4. ABTOMaTUN4HNA
BUAMUKaY

5. Pyuka pamn

6. Pyuka pyyHoro
crapTepa

7. MNoBiTpsiHui inbTp

8. Kpuka nanueHoro
6Gaka

9. ManusHuit Gak

10. 3nuBHWIt OTBIp Ans
onusu

11. Kpuiwka
OnMBO3aNMBHOI
rOproBuHM / Wwyn Ans
onueu

12. ManuBHwiA knanax

13. ManusHnin
KnanaH(BmuK.)

14. NanueHnin
KnanaH(BUMK.)

15. Puuar
[ApocenipoBaHist

16. [insa 3anycky
(apocenb 3akpuTuit)

17. Ansa 3anycky
(npocens BiAKPUTUI)

18. Bont
19. Caiuka 3ananioBaHHs
20. Kosna4ok caiukn

3anasnioBaHHsA

21. BeHsonposia,

2
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. Koneco

23. Bici

24. Waitba

25. chapkon wtudptr

26. BUHTN

27. Hixka

2
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. KOHTpranku

29. Pyyka pamn
(cknapeHa)

30. Pyyka pamu
(noBepHyTa)

Turce

Tamim
1. Karburator tahliye
vidasi

2. Yag drenaj tapasi

3. Yag Kapagi/Seviye
Olgiim Cubugu

4. Devre kesici

5. Cergeve kolu

6. Geri sarmali mars
tutamagi

7. Hava filtresi

8. Yakit kapagi

9. Yakit deposu
10. Yag doldurma deligi

11. Yag kapagi/seviye
Olgiim gubugu

12. Yakit valfi

13. Yakit vanasi (agik)
14. Yakit vanasi (kapali)
15. Jikle kolu

16. Baslatma igin (jikle
kapali)

17. Calisma icin (jikle
acik)

18. Vida

19. Buji

20. Buiji bashgr

2

. Yakit devresi

22. Tekerlek

23. Axle

24. Pul

25. baglanti pimleri

26. Vidalar

27. Bacak

2,
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. kilit somunlari

29. Cergeve kolu (katl)

30. Cergeve kolu (katli
degil)




English
Control panel label
See figure 18.

1. Multimeter

2. Circuit breaker

3. AC receptacle

4. AC receptacle

5. Circuit breaker (off)
6. Circuit breaker (on)

7. Oil alert lamp

8. Engine switch (off)

9. Engine switch (on)

10. Engine switch

11. PE Terminal

Francgais

de contréle
Voir figure 18.
1. Multimétre
2. Fusible

3. Prise CA

4. Prise CA

5. Fusible (arrét)

(arrét)

(marche)

10. Interrupteur du
moteur

11. Terminal PE

Etiquette du panneau

6. Fusible (marche)

7. Voyant d'alerte d'huile

8. Interrupteur du moteur

9. Interrupteur du moteur

Deuts
Etikett des
Bedienfeldes
Siehe Abbildung 18.

1. Multimeter

2. Schutzschalter

3. AC-Anschluss

4. AC-Anschluss

5. Schutzschalter (AUS)

6. Schutzschalter (AN)

7. Ol-Warnlampe

8. Ein-/Ausschalter (aus)

9. Ein-/Ausschalter (an)

10. Ein-/Ausschalter

11. PE-Terminal

Espariol Italiano
Etiqueta del panel de Etichetta del pannello
control di controllo
Ver figura 18. Vedere la figura 18.

1. Multimetro 1. Multimetro

2. Disyuntor 2. Interruttore

3. Receptaculo de CA 3. Presa CA

4. Receptéculo de CA 4. Presa CA

5. Disyuntor (apagado) 5. Interruttore (Spento)

o

. Disyuntor (encendido) | 6.

~

. Luz de alerta de aceite | 7.

8. Conmutador de
encendido del motor
(apagado)

8.

9. Conmutador de
encendido del motor
(encendido)

9.

10. Conmutador de
encendido del motor

11. Terminal PE

Spia di allarme olio

(spento)

(acceso)
10. Interruttore del
motore

11. Terminale di messa
aterra

Interruttore (Acceso)

Interruttore del motore

Interruttore del motore

Nederlands
Etiket
bedieningspaneel
Zie afbeelding 18.

1. Multimeter

2. Stroomonderbreker
3. Stopcontact

4. Stopcontact

5. Stroomonderbreker
(uIT)

6. Stroomonderbreker

(AAN)

7.
Waarschuwinsgslampje
voor het oliepeil

8. Motorschakelaar (uit)
9. Motorschakelaar (aan)

10. Motorschakelaar

11. PE-aansluiting

Polski

Latviski

Etykieta panelu
sterowania

Zobacz rysunek 18.
1. Multimetr

2. Przerywacz
obwodu

3. Gniazdo pradu
przemiennego

4. Gniazdo pradu
przemiennego

5. Przerywacz
obwodu (wyt)

6. Przerywacz
obwodu (wh)

7. Lampka
ostrzegawcza oleju

8. Wylgcznik zaptonu
(wyh)

9. Wytgcznik zaptonu
(wi)

10. Wytgcznik
zaptonu

11. Przytacze
uziemienia

Stitek ovladaciho
panelu

Viz obrazek 18.

1. Multimetr

2. Spina¢

3. Zasuvka pro AC

4. Zasuvka pro AC

5. Spinac (vypnuto)

6. Spina¢ (zapnuto)

7. Kontrolka oleje
8. Spina¢ motoru
(vypnuto)

9. Spina¢ motoru
(zapnuto)

10. Spina¢ motoru

11. PE koncovka

Vezérlépanel

Eticheta panou de

Vadibas panela

cimkéje control uzlime

Léasd 18. abra. A se vedea figura 18. | Skatiet 18. attélu.
1. Multiméter 1. Multimetrul 1. Multimetrs

2. Halozati 2. Intrerupator circuit | 2. Sleguma
megszakité partraucéjs

3. Valtéaramu 3. Prizéd de CA 3. Mainstravas
dugaszoléaljzat kontaktligzda

4. Valtéaramu 4. Priza de CA 4. Mainstravas

dugaszoldaljzat

5. Halézati 5. Intrerupétor circuit | 5. Sléguma
megszakitd (KI) (OPRIT) partraucgjs
(IZSLEGSANAS)
6. Halozati 6. intrerupétor circuit | 6. Sléguma
megszakito (BE) (PORNIT) pértragcéé’s
(IESLEGSANAS)
7. Olajszint 7.Lampade alertd | 7. Eljas bridinajuma

figyelmeztetd lampa

8. Motorkapcsold (ki)

9. Motorkapcsold
(be)

10. Motorkapcsold
motorului

11. Védéfold-
csatlakozé

pentru nivelul de ulei

8. Comutatorul
motorului (oprit)

9. Comutatorul
motorului (pornit)

10. Comutatorul

11. Terminal PE

kontaktligzda

lampina

8. Dzinéja slédzis
(izslégSanas)

9. Dzingja slédzis
(ieslegSanas)

10. Dzingja slédzis

11. Aizsardzibas
zeméjuma kontakts

Valdymo skydo
etiketé

Zr. 18 pav.
1. Multimetras
2. Jungtuvas

3. Kintamosios
srovés (AC) lizdas

4. Kintamosios
srovés (AC) lizdas

5. Jungtuvas
(ISJUNGIMO)

6. Jungtuvas
(JUNGIMO)

7. Alyvos jspéjamoji
lemputé

8. Variklio jungiklis
(i8jungimo)

9. Variklio jungiklis
(ijungimo)

10. Variklio jungiklis

11. PE lizdas

Juhtpaneeli etikett
Vaata joonist 18.

1. Multimeeter

2. Kaitselliliti

3. Vahelduvvoolu
pistikupesa

4. Vahelduvvoolu
pistikupesa

5. Kaitseliliti
(VALJAS)

6. Kaitsellliti (SEES)

7. Olitaseme
hoiatuslamp

8. Mootori liliti
(véljas)
9. Mootori liiliti (sees)

10. Mootori dliti

11. PE terminal




Rétulo do painel de
controlo

Ver figura 18.

1. Multimetro

2. Disjuntor

3. Tomada de corrente
alterna (AC)

4. Tomada de corrente
alterna (AC)

5. Disjuntor (desligar)
6. Disjuntor (ligar)

7. Luz avisadora do dleo

8. Interruptor do motor
(desligar)

9. Interruptor do motor
(ligar)

10. Interruptor do motor

11. Terminal de ligagdo a
terra de protecgdo

Dansk
Etiket kontrolpanel
Se figur 18.
1. Multimeter
2. Kredslgbsafbryder
3. Vekselstremsstik
4. Vekselstramsstik
5. Kredslgbsafbryder
(SLUK)
6. Kredslgbsafbryder

(TAND)
7. Olieadvarselslampe

8. Motorkontakt (sluk)
9. Motorkontakt (teend)

10. Motorkontakt

11. PE-terminal

vens| omi Pycckui
Etikett for Ohji K ke T naxenu
arvokilpi ynpasneHus
Se bild 18. Katso kuvaa 18. Se fig. 18. Cwm. puc. 18.
1. Multimeter 1. Yleismittari 1. Multimeter 1. MynsTumetp
2. Kretsbrytare 2. Katkaisija 2. Effektbryter 2. MpepoxpaxuTens

3. AC-kontakt
4. AC-kontakt
5. Kretsbrytare (av)
6. Kretsbrytare (pa)

7. Oljevarningslampa

8. Motorbrytare (av)

9. Motorbrytare (pa)

10. Motorbrytare

11. PE-terminal

3. Vaihtovirtapistorasia

4. Vaihtovirtapistorasia

5. Katkaisija (pois )

6. Katkaisija (paalle )

3. AC-mottaker

4. AC-mottaker

5. Effektbryter (av)

6. Effektbryter (pa)

7. Oliyn halytysvalo

8. Moottorin virtakytkin
(pois )

9. Moottorin virtakytkin
(paalle )

10. Moottorin virtakytkin

11. Painelaitepaate

7. Olj npe

8. Motorbryter (av)

9. Motorbryter (pa)

10. Motorbryter

11. PE-terminal

3. MHe3go nutaHus AC

4. MHeano nutaHua AC

5. MpepnoxpaHuTens
(Bblikn.)

6. MpegoxpaHuTens
(Bn.)

7. KoHTponbHas namna
YPOBHS Macna

8. Boikniouatens
Asuvratens (BbIKI.)

9. Boikniouatens
Asuratens (Bkn.)

10. Belkniovatens
[nBvratens

11. Bxog 3azemneHusi

Hrvatski
Naljepnica upravljacke
ploce

Pogledajte sliku 18.
1. Multimetar
2. Prekidac strujnog

kruga

3. Uti€nica za izmjeni¢nu
(AC) struju

4. Utiénica za izmjeniénu
(AC) struju

5. Prekidac strujnog
kruga (ISKL)

6. Prekida¢ strujnog
kruga (UKLJ.)

7. Lampica upozorenja
ulja

8. Prekida¢ motora (iskl)
9. Prekida¢ motora (uklj.)

10. Prekida¢ motora

11. Priklju¢ak zastitnog
vodica

Slovens

Etiketa na nadzorni
plos

Glejte sliko 18.

1. Multimeter
2. Odklopnik
3. Vti€nica za izmenicni

tok

4. Vtignica za izmeniéni
tok

5. Odklopnik (IZKLOP)

6. Odklopnik (VKLOP)

7. Opozorilna lu¢ka
zaolie

8. Stikalo za motor
(izklop)

9. Stikalo za motor
(vklop)

10. Stikalo za motor

11. Prikljucek PE

Slovenci

Stitok ovladacieho
panela

Pozrite si obrazok 18.
1. Multimeter

2. Isti¢

3. Zasuvka striedavého
pradu AC

4. Zasuvka striedavého
pradu AC

5. Isti¢ (prec)

6. Isti¢ (na)

7. Vystrazna kontrolka
oleja

8. Vypina¢ motora (prec)
9. Vypina¢ motora (na)

10. Vypina¢ motora

11. Ochranné svorka PE

Bvnrapusa

ETUKeT Ha KOHTPONHUA
naden

Bux ®urypa 18.

1. Myntuuet

2. Mpekbcaay

3. WencenHo rHe3no 3a

NPOMEHNNB TOK

4. lllencenHo rHe3go 3a
NPOMEHNNB TOK

5. Mpekbesay (U3KJ.)

6. Mpekbesay (BKI.)

7. KoHTponHa namna 3a
MacnoTo

8. Knioy Ha auratens
(n3kn.)

9. Kniou Ha asuratens
(BK1.)

10. Kntoy Ha aBuratens

11. 3azemuTenna knema

YkpaiHcbka
Mepenik enemenTiB
naHeni ynpaBniHHA

[OuBiTbCs CTOPIHKY 18.
1. Mynstumetp

2. ABTOMaTUYHNIA
BUMMKaY

3. PoseTka 3miHHOrO
cTpymy
4. PoseTka 3MiHHOTO
CTpymy

5. ABTOMaTUYHMIA
BuMukay (BVIMK)

6. ABTOMaTH4HNA
BumMukay (YBIMK)

7. CurHanbHa namna
piBHIO OnnBK

8. Bumukay AsuryHy
(BUMK)

9. Bumukay ABUryHy
(yBimK)

10. Bumukay aBuryHy

11. Knema 3axucHoro
3a3eMneHHs

Turce
Kumanda panosu
etiketi
Bakiniz sekil 18.

1. Miiltimetre
2. Devre kesici
3. AC prizi

4. AC prizi

5. Devre kesici (kapama)

6. Devre kesici (Agma)

7. Yag ikaz lambasi

8. Motor anahtari
(kapama)

9. Motor anahtari (agma)

10. Motor anahtari

11. PE Terminali
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cneuuanbHble HOPMBbI NpPOTUBOMNOXapHON

6e3onacHocTn. M3genue ocHalleHO WcKporacsiym

3KpaHOM.

3anpellyaeTca KacaTbCA OFOfIeHHOro npoBofda Wnu

3MNEKTPUYECKUX PO3ETOK.

Mepen kaxabiM NpYMeEHeHWeM nposepsiTe Nposoaa,

pasbembl Y COEAVHUTENN Ha NpPeaMeT NOBpeXaeHUs.

B cnyyae nospexaeHnsa oTaenbHbIX getanen cnegyet

BO3/lepXaTbCsl OT UCMOMb30BaHUA U3ENUS.

Bo wu3bexaHne noxapa W oxoroB, 6yabTe

OCTOPOXHbI C TOMMUBHOM cMecbio. OHa ouveHb Nerko

BOCMnameHseTcs.

3anpeLyaeTcs KypuTb BO BpEMsi 3anpasku reHeparopa.

3anpewjaetca  3anpaenATb  M3genue  psaom  C

OTKPbITbIM MAIAMEHEM.

BanpelyaeTtcs 3anpaensiTb u3genve B paboTatoliem

coctosHun. [Nepen 3anpaBkoi ycTaHOBUTE u3genve

Ha POBHYIO MOBEPXHOCTb, 3arnywuTe ABuratens U

[OXOUTECH, MOKA OH OCTbIHET.

He kypute npu npurotoBneHnM TONNMBHOW CMECU Unu

3anpaBke TonnuMeHoro 6aka.

e [OTOBbTE TOMMMBHYID CMeCb U XpaHuTe ee B
npeaHa3Ha4YeHHoW Ans 3TOro KaHUCTpe.

o CwmelvBaiiTe U NepenuBainTe TONMNBO Ha BO3ayxe,
BAANM OT UCKP W OrHs. BbiTpaiite pasnuelueecs
roptovee. Mepen 3anyckom asuratens
nepemecTutecb Ha 9 MeTpoB OT MecTa 3anpaBku.

e OcTaHoBWTE ABUraTenb U JOXAUTECH €ro MOSHOro
OCTbIBaHUSI MNepef 3anpaBKOW UMM XpaHEHWeM
yCTpOWCTBa.

e [lepen TpPaHCMOPTUPOBKOW YCTPOMCTBA OOXAUTECH
NONHOrO OCTbIBAHUA ABUraTens; crewrte TOMNUBO
M3 TOMnMBHOrO Gaka W 3akpenuTe YCTPOWCTBO,
4YTOGbI NPEfOTBPATUTL €70 NepemMeLLeHme.

Wcnonb3ynte  Tonbko  0goOpeHHble  3anacHble

JeTanM W akceccyapbl, Crneaynte WHCTPYKUMAM,

ykasaHHbIlM B pasgene "TexHudeckoe obcnyxunsaHune"

HaCTOsLLEro pykoBOACTBA. Vcnonb3oBaHue getanew,

He 0poOpeHHbIX Mpou3BoAUTENEM, U HecobnoaeHue

VHCTPYKLUMIA MOXET NOBreyb 3a Co60o pUCK NopaxeHust

3MEKTPUYECKNM TOKOM MI TPaBMbI.

OcmatpvBanTe YCTPOWCTBO Kaxabli pa3 nepeq

Mcnonb3oBaHNeM Ha npegmeTt ocnabnenus

KpenexHblX AeTanen, yTeuku Tonnmea u 1.4. 3ameHute

noBpexaeHHbIe AeTanu.

eHepatop Bnbpupyet npu HOPManbHon

akcrnyataumn. Bo Bpema wu  nocne  paboTbl

reHepatopa cnegyeT NpoBOAWTL OCMOTP reHepaTopa,

NOAKIMOYEHHBIX K HEMY YAJMHUTENbHBIX LUHYPOB WU

LUHYPOB NUTaHWSI Ha NpeAMeT HanuyMs NOBPEXAEHNUN,

nonyyeHHblx OT Bubpaumn. CnegyeT BbINOMHATb

PEMOHT UMM 3aMeHy MNOBPEXAEHHbIX 3MEeMEHTOB,

npu HeobxogmmocTu. Mcnonb3oBaHne npoBodoB C

NpusHaKkaMun NOBPEXAEHNS 1 TPeLLHamMn Ha U30nsaumm

He JornyckaeTcs.

146 | Pycckun

CNEUWANBHbIE NPEAYNPEXOEHUA

OCTOPOXHO

Mpu ucnonb3oBaHWM TreHepaTopa [Ans  MUTaHWS
kabenbHOW MPOBOAKM 34aHUs: TeHepaTop [OOIMKeH
OblTb YCTaHOBMNEH KBaNMUMULUMPOBAHHBLIM 3MEKTPUKOM
M nogknoyeH Kk 6e3opbpblBHOMY nepeknoyaTento B
KayecTBe OTAENMbHOM BTOPUYHON cuctemsbl. ['eHepaTop
pomkeH ObiTb  noaknmioyeH  4Yepe3  6e300pbIBHbIN
nepeknoyvaTenb, yNpasnsioLLmMii BcemMy NPOBOLHUKaMK,
KpOMe 3a3emrisiioLlero npoeodHuka. Kopnyc reHepatop
pomkeH  ObiITb  mogcoedMHeH K 0g4o0GpeHHoMy
npousBoauTenem 3a3eMnsioLemMy anekTpoay.
OTcyTcTBME M30NsAUMM reHepatopa OT obLen uenu
nUTaHUs MOXET npuMBEeCTM K rubenu unu TpasBme
pPabOTHNKOB 3HEPreTUHECKON KOMMaHUW.

3anpeLyaeTca MCNonb3oBaTb AaHHbIV reHepaTop Ans
nUTaHusi cnacaTenbHOro MeauLmHckoro obopyaoBaHus
UM YCTPOWCTB XM3HeobecneyeHus.

BbixnonHble  rasbl  cogepXaT  SOOBWUTHIN - OKCUA
yrnepoaa — ra3 6e3 ueta n 6e3 3anaxa. BabixaHve
BbIX/TOMHbIX ra30B MOXET NPUBECTY K NOTEPE CO3HAHUS
v rmbenu. MNMpu paboTe B OrpaHUYEHHbIX UK YacTUYHO
3aKPbITbIX MPOCTPAHCTBaX BO34yX MOXET codepxaTb
OMacHylo KOHLEHTpauuilo okcuaa yrmepoga. Ans
0TBOAA BbIXMOMHbIX rAa30B U3 34aHUA BCerga OoIhkHa
6bITb NPegycMOTPeHa NoaxoasiLLas BEHTUNSALKUS.

Mpv paboTe reHepaTopa Bceraa crefyeT UCNonb3oBaTh
MHOMKaTOp OKcuaa yrnepoga C  NWTaHWeM  OT
akkymynsitopHo 6atapeun. Ecnu Bo Bpemsi paboThbl
C TeHepaTopoM BO3HWKMO OLLyLIEHUe TOLUHOTHI,
rONOBOKPYXXEHUST UNK cnabocTu, cneayeT BbIKMOYUTb
reHepaTop U HeMeANEHHO BLINTU Ha CBEXMWiA BO3AYX.
O6paTnTech k Bpady. BoamoxHO oTpaBneHue okcuaom
yrnepopga.

YcTaHOBMTE  reHepaTop Ha  MIIOCKOW
NOBEPXHOCTM C HAKIMOHOM He Gonee 4°.
YCTpoicTBO JOMKHO paboTaTb BHE MOMELLEHWIR, B
XOPOLLUO BEHTUMNPYEMOI 1 XOPOLLIO OCBELLEEHHOW 30HE,
oTaeneHHon oT paboyelr 30Hbl AN HeJoNyLieHWs
HeraTMBHOrO 3BYKOBOIO BO3[ENCTBUS.

Okcnnyatauus reHepatopa BO BIIaXHbIX YCIOBUAX
MOXeT TpUBECTU K CMEpTENlbHOMY MOPaXeHWto
NEeKTPUYECKMM TOKOM. YCTPOWCTBO [OSMKHO ObITb
CYXUM.

[eHepaTop [OMKEH HaxXOoAUTbCA Ha PacCTOSHUK
He MeHee 1 mMeTpa OT nObIX BOCMIaMeEHSAEMbIX
mMaTtepvanos.

3anpelyaeTcst npukacaTbCs K rIyLIMTENO U LUNUHAPY
B npouecce paboTbl unuM cpasy nocne 3anycka
YCTPOWCTBA; MX MOBEPXHOCTW HarpeBaloTCs U MOryT
NPUBECTM K OXOTY.

3anpellaetcs noAknyaTb K 3MNEKTPUYECKON ceTu
3paHus 6e3 Hagnexallen yctaHoBku 6e306pbiBHOrO
nepekntoyaTtens KBanMuumpoBaHHbIM 3N1EKTPUKOM.
He ponyckaiiTe nepenvea TOnnuBHOrO 6Gaka B
npouecce 3anpaBku reHepaTtopa. 3anueaTtb A0 YPOBHS
Ha 25 MM HWXe ropnoBuHbI TOMNMBHOTO Baka ¢ y4yeTom
pacwmpeHus Tonnmea. 3anpellaeTcs  HakpbiBaTb

POBHOM
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KpbIWKy — TomnvBHOro Gaka npu  paboTaloLiem
nsuratene. HakpbiBaHWe KpbILWKWA TonnuneHoro 6aka B
npouecce MCcnonb3oBaHKs MOXeT NPUBECTM K NONOMKe
aBuraTtenst u/unu NOBPEXAEHNIO UHCTPYMEHTA.

Mepen 3anuBkol GeH3nHa wnu Macna, BbIKNOYUTE
aBuratenb U NOAOXANTE HE MeHee NATU MUHYT.
3anpelwjaetcss  M3BneKkaTb ~ MacrioOMepHblA  Lyn
UM OTKPYYMBaTb KpbIlWKYy TOMMAUBHOrO 6Gaka npu
paboTatoliem auratene.

BHumatenbHo wu3yunTe Bce Mpeaynpexaatowve
Tabnuukm, pasmeLleHHble Ha reHepaTope.
OnTvmanbHbIl  Anana3oH  pabounx  TemnepaTtyp
nagenusa: ot -5°C pgo 40°C npu OTHOCWUTENbLHOW
BRnaxHocTn He 6onee 90%.

Mepen noaknmoyYeHMEM K [AAHHOMY reHepaTtopy
3MNEKTPOHHOro 06opyaoBaHUst criegyeT MpOBEPUTH
TpeboBaHus 3TOro OGOpyAoBaHMs K pabouyemy
HanpspKeHUIo 1 vacToTe.

Mpu ncnonb3oBaHWM reHepaTopa Ha BbicoTe Gonee
1000 m moxeT noTpeboBaTtb HacTpomnku. ObpaTutecb
K KBanuULMPOBaHHOMY TEXHUYECKOMY CMELManuCTy.
Mpy UCNONb30BaHWN  YAJNMHUTENbHBIX TMHUA UMK
MOGUMbHBIX pacnpefenuTerbHbIX ceTel obLas anmHa
TIVHWIA NpY MOMNEPEYHOM ceyeHun 1,5 MM? He JormkHa
npesbiwaTtb 60 M; Npu NonepeyHoM cedeHun 2,5 mm?
OHW He gormkHa npesbiwate 100 M.
Wcnonbayinte TOMbKO pesnHoBble
cooTBeTCcTBYtoLWMe cTaHaapTy IEC 60245-4.
3anpellaeTcst NOAKMoYaTb reHepaTopHY0 YCTAHOBKY
K APYTMM MWCTOYHMKaM MNUTaHUS, 3a WCKIIOYEeHUeM
n3penuin, ogobpeHHbIX NPOU3BOAMTENEM, UMK APYruX
reHepaTopoB A@HHOW MOAenNu.

CoxpaHnTb 3T WHCTpyKumn. OB6palatbCsi K HUM,
4acTo M MCMomnb30BaTb WX, YTOObI MHCTPYKTMPOBATL
OPYrMX, KTO MOXeT WCnonb3oBaTb 3TO wu3genve.
Ecnun Bbl nepepaete faHHOe YCTPOWCTBO KOMY-NnM60
B Nnonb3oBaHve, nepepante BMecTe C HAM U AaHHble
MHCTPYKLMW.

nposoza,

TPAHCMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

MepeBeguTe pblyar ABUraTens/apoccens B NonoXeHne
BbIKJ1.

[oxantech NOMHOro OCTbIBaHWA ABUraTens u Bbixnona
yCTpOWCTBa.

OepxvuTe un3genue Ha POBHOW
n3bexxaHve yTeyku Tonnmea.

He ponyckaite nageHus UM MexaHU4YeCcKOro
BO3AENCTBUSI Ha NPOAYKT, a Takke He nomellanTe Ha
Hero Tshxesnble npeameThbl.

XpaHuTb reHepaTop crefyeT B XOPOLLO BEHTUNMPYEMOM
30He, nNpu cnuTom Tonnuee u3 6Gaka. 3anpeliaetcs
XpaHWTb TOMNMUBO PSAOM C rEHEPaTOPOM.

Mepen TPaHCMOPTUPOBKOW OMOPOXHWUTE TOMMUBHbIN
6ak, nepeBeauTe pblbar Asuratens/gpoccenst B
nonoXxeHue BbIKM. U 3adMKCUpyTe reHepaTop.

NnoBEepPXHOCTN BO

TEXHUYECKOE OBCNY>XMBAHUE
A OCTOPOXHO

Mpu  BBLINOMIHEHWM  TEXHUYECKOro  OBCMyXMBaHWSA
MCnonb3ynTe TOMbKO OpUrMHanbHble 3anyactu oT
npoussoauTens. Mcnonb3oBaHve nOGbIX  ApYrvx
yacTeil MOXET CO3[aBaTb OMACHOCTb WM MPUYMHATHL
noBpexaeHne n3aenus.

A OCTOPOXHO

Ob6cnyxuBaHne TpebyeT  4Ype3BbluanHOW  3abOThbl
W 3HaHWA W  [OMKHO ObiTb BbLINOMHEHO TOMbKO
KBanMMULUMPOBAHHLIM ~ TEXHUKOM  OGCIyXMBaHUS.
B cnyyae nonomkn obpatutece B GnvkaiLumnin
aBTOPU30BaHHbIN  CEpPBUCHBIN  LeHTp. B xoae
obCcnyXvMBaHNA W peMOHTa  MCMOnb3ynTe  TOJbKO
OopurMHanbHble 3anacHble [eTanu, akceccyapbl W
MOAYyNV NPOU3BOAUTENS.

He BbinonHsaiTe paboT no perynupoBke WU PeMOHTY,
He OonucaHHbIX B AaHHOM pykoBoAcTee. Mo Bonpocy
peMoHTa  obpawantecb B aBTOPW3VMPOBAHHbIN
CEPBUCHbIN LIEHTP.

Mepen npoBegeHVWEM TeXHWYECKOTO O6CMyXMBaHWS,
oTKMlounTe m3genve u ybeautecb B TOM, YTO pbluar
[ABUraTens/apoccens HaxoauTCsl B MOMOXEHWUWU BbIKI.
[oxamTech NOMHOrO OCTbIBAHWSI ABUTaTENs U Bbix/lona
ycTpowcTBa. HecobniogeHne atoro npeaynpexaeHus
MOXeT NPUBECTU K Cepbe3HOW TpaBMe M MNOroMKe
nsgenusi.

A OCTOPOXHO

3aLL|VITHbIe BbIKN4aTenu n npeaoxpaHuTenun asnarnTca

HEOOXOAUMbBIMK  3NIEMEHTAMM  3aLUMTbI, WX 3ameHa
MOXET MNpOV3BOAWUTLCA TOMbKO B aBTOPU3OBaHHOM
CEpPBVCHOM LIEHTpE.

[eHepaTop AOMKEH HAXOANTLCA B YACTOW CyXOn cpefe,
[OIKeH ObiTb 3aLLMLLEH OT BO3AENCTBUS NbIMK, rpasu,
BMarm 1 KOPPO3MOHHBIX McnapeHuin. He ponyckante
3aCOpPEHNs BO3AYLUHbIX OTBEPCTUIA NUCTbAMM, CHEroM
nT.A.

Mcnonb3oBaHne capoBOro LunaHra [Ans  OYUCTKU
reHepaTtopa He gonyckaeTcs . [lonagaHune B TONIMBHYO
CMUCTEMY BOAbl WNW BHYTPEHHWUX AeTanen uagenus
MOXeT CTaTb MPUYMHON HEUCNPaBHOCTEN N COKPaTUTb
Cpok cnyx6bl reHepaTopa.

YCINOBHbIE OBO3HAYEHUA HA NMPOOYKTE

He BbicTaBnsiTe noa Aoxab
1 He MCrnonb3yinTe B MecTax c
NOBbILUEHHOW BNaXXHOCTbIO.

S
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Bo nsbexaHne TenecHbix
NOBPEXAEHWIA Nonb3oBaTenb
[OIMKEH BHUMATENBbHO
03HAKOMUTLCS U 3aMOMHUTb
yKa3aHusi JaHHOTO PyKOBOACTBA A0
MCMONb30BaHUsi UIHCTPYMEHTA.

MpenynpexaeHusi,
obecneumnBatoLme BaLly
6e30nacHoOCTb.

Mpw paboTe ¢ AaHHBIM UHCTPYMEHTOM
HageBaiTe 3alWTHLIE OYKM  WIKU
3alMTHbIE  OYkM € GOKOBbIMM
LUMTKaMK, @ TakkKe 3alUTHYH Macky
Ha BCe n1uo.

HecobntogeHue TpeboBaHus k
3KCMyaTauum B CyXux ycrioBusx

N APYIVX MPaBui TEXHUKN
6e30MacHOCTV MOXET MPUBECTY K
NOpPaXKEHUIO ANEKTPUYECKMM TOKOM.

leHepaTop npu paGoTe Bblaenser
okcua yrnepoaa — SAOBUTbIN ras
6e3 uBeTa u 3anaxa. BaobixaHne
BbIXIOMHbIX ra3oB (oKkcuaa
yrnepoaa) MoXeT cTaTb NpUYMHON
TOLUHOTbI, MOTEPU CO3HAHUS UMK
CMepPTENbHOro Mcxoda.

Tonnmeo n ero napsbl

ABMSIOTCS KpaNHE ropYMMM 1
B3pbIBOONacHbIMU. OroHb UK
B3pbIB MOTYT CTaTb NPUYUHON
CUIbHBIX OXXOTOB UM CMEPTESIbHOMO
nexoga.

Bo n3bexaHue TenecHoro
NOBPEXKAEHNS NN MOBPEXAEHNS
obopynoBaHus, He gonyckante
KacaHWUsi C HarpeTomn NoBepXHOCTbIO.

Mepen akcnnyaTauuen  cnegyet
obpaTUTbCsl K 3MEKTpMKY  Ans
onpeaenenus TpeboBaHuit K
3a3eMIneHuto.

TonnuBo ¥ ero napbl  SBASAOTCH
B3pbIBOONACHBIMW U MOTYT cTaTb
NPUYUHOW CEPbE3HbIX OXOroB Wnn
mbenu.

MepeBeauTe TOMNUBHBLIA KnanaH B
nonoxexve "Bkn." unu "Beikn."

MepeBeanTe ApoccenbHbI pblvar B
rornoxeHue 3arnycka unu paboTbl.

[apaHTMpyemblil ypoBEHb 3BYKOBOWN
MOLLIHOCTM cocTaBnseT 96 ab.

BanenTte cmasky
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He kpyTuTe KpbILKy MacnsHoro 6aka
npu poGaBneHun macna wunu npu
npoBepKe ypOBHS Macna.

MNocne nobaeneHus macna
UM MPOBEPKM  YPOBHA  Macna
3aKpOWMTE KPbILWKY MacnsHoro 6Gaka
M MpoBepbTe, HAAEXHO N oHa
3aKpbiTa.

Tonbko 6eH3MHOBOE TONMMBO
He ncnonbayite amsensHoe TonnmMBo

[opsumn rywutens

A\ | B
MUFFLER
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3anpeLyaeTcs ncnonb3oBaTb
vn3genve B NomMeLLeHuUn.

Vcnonb3ynte nsgenve Tonbko BHE
MNOCeLLEHUN.

3Hak EBpasuiickoro CooTBeTcTBUS

YKpauHCKuin 3HaK cTaHdapTM3aumm

Cnep.ytou.me CUrHalsibHble crnoBa n 3Ha4YeHusa
npegHasHa4yeHbl, L‘ITO6bI 06'b9|CHI/ITb YPOBHU pucka,
CBA3aHHOIO C 3TUM U3genmem.

/\ onAcHoO

YkasblBaeT Hen3bexHO OnacHylo cuTyauuio, KoTopasi,
ecnu He wn3bexarb, KOHYMTCS CMEpTenbHbIM WK
CepbesHbIM yLLep6GoM.

/\ OCTOPOXHO
YkasbiBaeT  MOTEHUMAanbHO  OMacHyl  CUTyauuto,
KOTOpaH, ecnm He VI366)KaTb, MOXET KOH4YaTbCHA
CMepTENbHBLIM UMK CEPLE3HBLIM YLLLEPBOM.

/\ NPEOOCTEPEXEHVE
YKa3bIBaeT noTeHUnanbHO onacHyw cuTyauuio,

KoTOpasi, eCrnn He U3bexaTb, MOXET KOHYaTbCA Marbim
WM YMEHbLUEHHBIM yLepboMm.

NPEOOCTEPEXEHUE
YnoTtpebnsietca 6e3 npegynpexaatoLero 3Haka
YKasblBaeT Ha CUTyauuto, KOTopasi MOXET NPUBECTU K
NOBPEXAEHNIO UMYLLIECTBA.

NPEAYNPEXOAILWUE TABJITUYKU

HwxeykasaHHasa nHdopMaumus ykasaHa Ha reHepatope. B
Lensax 6esonacHoCTV Nepej UCNonb3oBaHNEM reHepaTopa
BHMMAaTENbHO 03HAaKOMbTECh CO BCEMU Tabnmykamu.

B cnyyae yTepu unu cTuMpaHus Kakow-nnbo Tabnuyku
obpaTnTech B aBTOPM30BAHHbIN CEPBUCHBIV LIEHTP.
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HecobnioaeHve VHCTPYKLUNIA
@ pykoBoAcTBa  onepatopa  MOXeT

npuBecTn Kk rubenu wnu cepbesHomn
TpaBMme.

[eHepaTop siBNAETCs NoTEHLUManbHbLIM
VNCTOYHUKOM nopaxeHus
anekTpuyeckum TokoM. [lonagaHvie
Ha u3genvie Bnaru, AOXAS UNW cHera
He ponyckaetcsi. Mcnonb3oBaHue
YCTPOWCTBA C MOKPbIMU pykamu unu
Horamu He JornyckaeTcsi.

OnacHocTb  BoaropaHus.  [onueka
TONnMBa B npouecce paboTbl U3aenus

He [onycKaeTcs.

B BbIxnone coaepxutcs SA0BUTLIN
yrapHblil ras, KOTOpbIA MOXeT cTaTb
NpUYMHOA NOTEepu CO3HaHWA  WUnn
mbenu. Wcnonb3oBaTtb TOMNbKO
Ha OTKPLITOM NPOCTPaHCTBE BHE
NOoMeLLEHNI, B CTOPOHE OT OTKPbITbIX
OKOH ¥ ABepe.

Mcnonb3oBaHue reHepatopa B
NnomeLLeHnn  MOXeT  NpuBECTU K
Ballen rmbenu B Te4eHne HEeCKONMbKUX
MWHYT. BbIXMONHbIe rasbl reHepaTopbl
cofepxaT MOHOOKcuA yrrepoaa. dTo
sO0BMTOE BellecTBo 6e3 uBeTa U
3anaxa.

b

He BbicTaBnanTe nog OoXAb U He
MCMonb3ynTe B MECTaX C MOBbILLEHHON
BMaXXHOCTbHO.

Mcnonb3oBanne TtonnuBa E15 wnm
E85 (c copepxaHuem ataHona Gonee
10%) He ponyckaeTcs.

BanpelyaeTcs ucnonb3oBaTb B AoMe
WM rapaxe Jdaxe C OTKPbITbIMU
OKHaMmu 1 ABEPSIMU.

Mcnonb3oBatb TONbKO BHE
NOMELLEHNN, B CTOPOHE OT OKOH,
[nBepen 1 BeHTUNSLMOHHBIX OTBEPCTUIA

Tonnmeo

N

B npouecce sanvBkuM TOMMMBa B reHepaTop KypuTb
3anpelieHo. He nepenuBainTe. YpoBeHb Tonnvea He
[OMKeH npeBblllaTb OTMETKM 25 MM OT TOpPnOBUHbI
TonnueHoro Gaka. 3arnywuTte ABuratenb 3a NSATb MUHYT
[0 3anpaBku BO u3bexaHue BO3ropaHusi Tonnuea nop
BO3/JENCTBUEM Xapa U3 ryLunTens.

MACINO AnA ABUrATENA

S

Mpn nepeom wucnonb3oBaHWKM reHepaTopa HeobxoanMo
3anuTb Macro. [posepsiiTe ypoBeHb Macna nepeq
KaXObIM  MCMOMb30BaHMEM. YpOBEHb Macna [JOJhKeH
HaxoAuTbC B PpaMKax OTMEYEHHOro yyactka Liyna.
M3pgenne ocHalleHO [aT4MKOM YpOBHSA Macna, KOTOpbIn
aBTOMaTMYeCKN OTKMIoYaeT ABuratenb, €CNu YPOBEHb
macrna nagaert Hibke 6e30nacHon OTMETKU.

BbICOKAA TEMMNEPATYPA

JAN

3anpeLyaeTcs npukacaTbCs K rMyLWUTENHO U antoMUHMEBOMY
umMnuHApy aAsuratens. OHW HarpeBakTCS 40 O4EHB BbICOKMX
TeMnepaTtyp, YTO MOXET CTaTb MPUYMHON CEPbE3HOrO
oxora. 3anpetliaetcs nomellatb BOCMIAMEHAEMbIE UMK
roptoyve BeLLECTBA HEMOCPEACTBEHHO Nepes BbIXIOMHbLIM
OTBEPCTUEM.

CBOBOAHOE NPOCTPAHCTBO

PN

Mp1  UCMOMb30BaHUM UMM XpaHeHWW  yCTPOWCTBa
Heobxoaumo obecneuntb 1 M cBOGOLHOTO MPOCTpaHCTBa
C KaXkdoW CTOpOHbl, B TOM uucre ceepxy. [lepen
pa3melleHneM Ha xpaHeHue nogoxaute 30 MUHYT
[0 MOMHOrO €ero oxnaxzeHus. Xap oT rnywuTtens wu
BbIXIOMHbIX FA30B MOXeT CTaTb MPUYMHONM OXora wu/unm
BOCMIaMeHeHMs! FTOpIoYMX MaTeprasnos.

PUCK MOXAPA U MNONYYEHUA TAXENbIX OXXOroB

Risk of fire and serious burs:
Never remove fuel cap when unitis running

Shut off engine and allow the unit to cool at the least five minutes.

Remove cap slowly.Use fuel stabilizer for storage.

Hukorga He cHMMaNnTe KpbIWKY TOMMAWMBHOMO 6aka npu
paboTatoLiem WHCTPpYMEHTE.

BoikntounTe aBuratens u pante WHCTPYMEHTY OCTbITb B
TEeYeHNe He MeHee NATU MUHYT.

MeaneHHo cHUMUTE KpbILKY. [Ns XpaHeHus ucnonb3ymnte
cTabunusatop TonnmBea.
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NPEAYNPEXOAIOWASA TABJIMYKA

1
2

3

4

5

6

7

8

/\ WARNING

READ THE OPERATOR'S MANUAL AND ALL LABELS BEFORE OPERATING
ONLY OPERATE IN WELL-VENTILATED AREA

EXHAUST GAS CONTAINS POISONOUS CARBON MONOXIDE
CHECK FOR SPILT FUEL OR FUEL LEAKS

STOP ENGINE BEFORE REFUELING.

DO NOT OPERATE NEAR FLAMMABLE MATERIALS.
ELECTROCUTION GAN OCGUR IF GENERATOR IS USED IN RAIN
SNOW, OR NEAR WATER, KEEP THIS UNIT DRY AT ALL TIMES

THE OUTPUT OF THIS GENERATION SET IS POTENTIALLY LETHAL
THE SET SHOULD NOT BE CONNECTED TO A FIXED ELECTRICAL
INSTALLATION

PRODUCT DOES NOT INCLUDE GROUND ROD OR COPPER WIRE
CONSULT AN ELECTRICIAN FOR ADVICE BEFORE GROUNDING
YOUR GENERATOR

oo hw

Mepen Havanom paboTbl BHUMATENbHO MNpoYUTanTe
PyKkoBoACTBO nonb3oBaTens v Bce Tabnuyku.
PabotaiiTe TonbkO B  XOPOLIO MPOBETPUBAEMOM
nomMeLLeHnn. BbixronHble rasbl copepkar sA0BUTLIA
yrapHbiii ras.

MpoBepbTe Hanuuve pas3nuea Unu yTeuky Tonnvea.
BbikniounTe ABuratens nepeq 3anpasBkoi TOMMBOM.
He pabortaiiTe B6n13un BocniamMmeHsieMbIx MaTepuanos.
Wcnonb3oBaHue reHepatopa BO BpeMsi JOXAS, CHera
unu  BGMM3M BOAbI  MOXET MOCHAYXWTb  MPUYUHON
CMEepTMN OT NOPaXEHUs ANEKTPUYECKUM TOKOM, NO3TOMY
MHCTPYMEHT criefyeT Bcerga fepaTb Baanu oT
MCTOYHVKOB BRaru.

MoLLHOCTb JaHHOW 3NeKTPoreHepupyoLLel yCTaHOBKN
noteHUManbHO cMepTenbHa. [eHepaTop  Henb3s
NoAKMoYaTh K CTaLMOHapHOW 3MeKTpoyCcTaHOBKe.

B pgaHHOM  MHCTpyMEHTE  HET  3a3eMMsioLero
CTepXHsi U MeaHoro nposoga. lMepen 3asemneHvem
reHepaTopa NpoKOHCYNLTUPYITECH C ANEKTPUKOM.
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ANEKTPUYECKUE IJEMEHTbI

CEYEHUE YOANWHUTENBHOIO KABENSA

C nomoLLbto Tabnuupl HUxe y6eauTech B TOM, YTO CEYEHUE UCTONb3YEMOrO BaM1 YANMHUTENBHOTO kabens paccyuTaHo
Ha HeobxoauMyto Harpysky. Kabenu He[oCTaTOYHOrO CEYEHUSt MOTYT CTaTb MPUYMHON NafeHWUs HaMpPsPKEHUS U, Kak
cneacTBve, NONOMKM 060pyaoBaHus 1 neperpesa kabens.

Hanpskehue B MakcumansHoO gonycTumas gnuHa kabens
Cwuna Toka B BarTTax
amnepax Mpu 230 B 6.0 mm? npo- 4.0 mm? npo- 1.5 mm? npo- 1.0 mm? nposoaa
Bopa Boga BoAa '
2,5 600 300 m 180 m 120 m 75m
5 1200 150 m 90 m 60 m 40 m
75 1800 100 m 60 m 40 m 30m
10 2400 75m 45m 30m 15 m
15 3600 45 m 30m 20m
20 4800 40 m 20m
25 6000 30m
30 7200 20m
40 9600

HANPSAXEHUE B 9NEKTPUYECKOM MOTOPE

TUNUYHLIM SIBNEHWEeM AN OBbIYHBIX 3MEKTPUYECKUX MOTOPOB B HOPMasibHbLIX YCMOBUSX 3KCryaTauuu sIBsSeTcs
LIECTUKPATHBIN CKa4oK paboyero HarpsbkeHus npu 3anycke. C MOMOLUbIO AaHHON Tabmuubl MOXHO OnpeaennTb
KOMMYEeCTBO BaTT, TpebyeMbIX A 3anycka 3reKTPUYECKMX MOTOPOB; TEM HEe MeHee, eCriv 3feKTPUYECKUA MOTOp He
3aryckaeTcsl UMM He PackpyvnBaeTCsi [0 HYXHOTO YPOBHS, HE3aMeASIUTENbHO BbIKIIOYMTE YCTPOMCTBO BO U3GexaHue
nosioMk1 06opyaoBaHus. Beeraa cpaBHMBaiiTe napameTpbl MHCTPYMEHTa Ui 060pyA0BaHNUS C HOMUHASTBHON MOLLHOCTBIO
reHeparopa.

061bem MoTopa Pa6ouee Hanpsi- HanpsixeHue, Tpebyemoe Ans 3anycka Mmotopa
(n.c) KeHue YHuBepcanoHbIn KoHpeHcaTop PacuwenneHHas ¢asa
1/8 275 HenpuMeH1UMo 850 1200
1/6 275 600 850 2050
1/4 400 800 1050 2400
113 450 950 1350 2700
12 600 1000 1800 3600
3/4 850 1200 2600 -
1 1100 HenpuMeHUMo 3300 -

A NPEQOCTEPEXEHUE

Mepen nofknioyeHVEM K faHHOMY reHepaTopy 351eKTpoHHOro o6opyaoBaHus crieyeT npoBepuTb TpeboBaHUs aToro
obopyaoBaHus k pabodemy HanpspkeHuo u vactoTe. MHave, obopyaoBaHue MOXeT ObiTb MOBPEXAEHO B cryyae,
€CNnn OHO He paccyMTaHo Ha paboTy C AOMYCKOM K M3MEeHeHMo HanpsbkeHus B npegenax +/- 10%, a yactotbl +/- 3
'L OT HOMMHamMbHbIX 3HAYEHWUN, yKa3aHHbIX Ha Tabnunyke NacnopTHbIX AaHHbIX reHepaTopa. Bo nsbexaHue nonomMku
npy UCMonb30BaHUU MOJTYNPOBOAHVMKOBOrO 060pyAoOBaHMs (Takoro kak TerieBu3op) Kk reHepaTtopy AOMkHa Bceraa
ObITb MOAKIIOYEH AOMNOMHUTENbHBIN aneMeHT obopynoBaHus. C OTAeNbHbIM NOMYNPOBOAHUKOBBLIM 060pyAOBaHMEM
peKkoMeHAyeTCst UCMoSIb30BaTh YCTPOWUCTBO 3aLUMUThI OT 3MEKTPUYECKUX MOMEX.
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ANEKTPUYECKUE IJEMEHTbI

EMKOCTb FrEHEPATOPA

Y6enuTech B TOM, YTO reHepaTtop obnagaeT 4OCTaTOYHbIM
YPOBHEM NOCTOSIHHOTO (B paboTe) 1 MMKOBOTO (Npu 3anycke)

HanpshkeHunsa

Ana  BCexX MNOAKMKYEeHHbIX 3reMeHTOoB

obopynoBaHus. CnefyiTe 3TUM NPOCTLIM UHCTPYKLIAM.

1.

2.

NPUMEYAHMUE:

Bbibepute anemeHTbl, KoTopble GyaeTe MCnonb3oBaTb
OHOBPEMEHHO.
CnoxuTe nokasatenu noctosiHHoro (B pabote)
HanpsXKeHUs 3TUX aneMeHToB. JTa cymma Oyaer
COOTBETCTBOBATb YPOBHIO  HaMpsikeHWs, KoTopoe
[OIKeH co3fjaBaTb reHepatop Ans obecneyeHus
paboTbl 3TMX anemeHTOB. Tabnuua HanpsxeHus
npuBOAMTCS CripaBsa.

Onpegenute Tpebyemblii ypoBeHb MNWUKOBOrO (npwu
3anycke)  HanpsbkeHusi.  [nkoBoe  HampsikeHue
npeacTaenseT cobon CunoBoW MMNynbC, Tpebyembin
Ons 3anycka MHCTPYMEHTOB M NpMBOPOB, OCHALLEHHbIX
3MEKTPUYECKMM MOTOPOM, TaKUX Kak LMPKynspHas
nuna unu xonoausnbHKK. MockonbKy He BCE MOTOPbI
3anyckalTcs  OQHOBPEMEHHO,  OOLWMiA  ypoBeHb
NMKOBOTO  HAMpsXKeHUs MOXHO OMnpeaenvTb nyTem
[006aBneHns TOMbKO 3MEMEHTOB C CaMblM BbICOKUM
YPOBHEM [OMOSHATENBHOIO MUKOBOTO HAMPSPKEHUS K
cyMmMe 13 wara 2.
PacueTHble

BbIXOAHble MapamMeTpbl

reHepaTopa, KOTOpblE SIBMSKOTCS CyMMOW MOCTOSIHHOIO

(paboyero) n UMNynNbCHOrO

(MyckoBOro) HanpsbkeHusi,

NPUBOASTCS C y4ETOM CPeiHUX Noka3aTenen TeMnepaTypbl

OKpYyXatoLLero

Bo3gyxa (25 °C/298 K), paBneHus

okpyxatowero Bo3sgyxa (100 kPa) u oTHocuTenbHomn
BrnaxHoctn (30%). 3HaveHns nocTosiHHOro (pabouyero)

n

VMMYNbCHOrO  (MYCKOBOrO) HAaMpspKeHUss B OPYrux

OKpY>KatoLLMX YCMOBUSX ByAyT OTnMyaThCs.

Mntoc camble BbICOKME Noka3aTenu +1350
NMWKOBOTO HANPSBKEHUs!
PaBHO 06LLme Heobxoaumble BbIXOAHbIE 2605

napameTpbl reHepatopa

YNPABJIEHUE MOLLUHOCTbIO

YT06bI NpOANUTL CPOK Cryx6Bbl reHepaTopa M NUTaembIx
MM YCTPOWCTB, BaXHO cCODOMoAaTb OCTOPOXHOCTb Mpwu
NOAKIIOYEHNN K reHepaTopy AOMOMHUTENIbHON Harpysku.
Mepen 3anyckom ABuratens K reHepaTtopy HUYero He
[OMKHO BbITb MoAkntodeHo. MpaBunbHbIA U 6e3onacHbI
cnoco6 ynpaeneHnst MOLLIHOCTbIO reHepaTopa 3aknovaeTcs

B

1.

o~

nocnegoBaTenbHOM A06aBMNEHNN HArpy3Ku:
OtknounTte Bce obopynoBaHWe OT reHeparopa,
3anycTute ABuraTenb B COOTBETCTBUW C WHCTPYKUMEN
HUXe.
lMoocoeanHuTe W BKNIOYUTE  MEPBbIA  3MEMEHT,
enaTenbHO CaMblii KPYMHbIA (C CamblM  BbICOKUM
HanpskeHnem).
[oxanteck cTabunuaaumun HanpskeHusi B reHepaTope
(aBuratenb gormkeH pabotaTb POBHO, NOAKIYEHHOE
YCTPONCTBO AO0MKHO (DYHKLMOHMPOBATb B HOPMarbHOM
pexume).
[MoacoeanHWTe 1 BKNOYUTE CReayoLMA SNeMEHT.
CHoBa [OXAMUTECH CTabunu3aumm HanpsbkeHus B
reHeparope.
MosTOpMTE Warn 4 n 5 Ansa Kaxaoro HOBOroO afieMeHTa.
[o6GaBneHne Harpysku, nNpeBblIAOLWENA EMKOCTb
reHepatopa, He ponyckaetcs. OG6palaiite ocoboe
BHMMaHWE Ha MWKOBYIO Harpysky Ha reHepatop, kak
OMUCaHo BbILLIE.

NPEOOCTEPEXEHUE

n . Meperpy3ska reHepaTtopa He gonyckaetcs. [peBbileHve
pumep: MOLLHOCTM WAM  aMMepHOil Harpysku reHepaTtopa
MOXeET BbI3BaTb MOB HWe reHepar n (unm
Paboyee [ononHutensHoe ke 38a OBpEeXAEHME Tenepa opav (nnw)
VHCTpymMeHT " NOAKMIOYEHHBIX K HEMY 3IEKTPUYECKUX YCTPONCTB.
HanpsXxeHne nyckoBoe
unu npubop "
HanpshxeHve
P PacueTHas*
eXUM o
XonoaunbHWK 700 1350 PacueTHas dononhu-
TenbHasn
pa6otbl / O6opynoBaHue Harpyska PacuerHas
MepeHocHon 40 120 npu acuerHan
p " Harpyska
BEHTUNATOP 3anycke npu 3anycke
HoyTbyk 250 250 BcnomoratenbHbii |
[AOMALIHUIA
[nasmeHHas 190 190 Cser (4 x 75 BT) 300 300
naHenb
avaroHasbio XonoannbHuk 700 1350
46 MnasveHHas naHens 46" 190 190
Cser (75 BaTT) 75 75 N
CnyTHUKOBBI pecuBep 250 250
Bcero 1255 1350 Batt
Pa6ouee MyCKOBOTO MepeHoCHOW BEHTUNATOP 40 120
Hanpsxenne Hanpskenna Oborpesarerns 1300 1300
O6Luee noctosiHHOe (B paboTe) 1255 Hoyr6yx 250 250
HanpspkeHve MynkTtuBapka 270 270
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Pagno 50 50
Fapax/mactepckas

Onektpuyeckas gpenb — 10 MM

(3/8") 600 1000
KBapLieBoe ranoreHHoe 1000 1000
ocBeLleHne

CabenbHas nuna 960 1920
Lll/lpKy:‘lﬂpHaﬂ nuna - 184 Mm 1400 2300
(7-1/4")

Topuoetlo-ycosquaﬂ nuna - 254 1800 1800
Mm (10")

BoagyuwHbiii komnpeccop - 1/4 HP 970 1600
Be3Bo3ayLuHbI pacnbinuTens

_13 HP 600 1200

*MokasaTenu HanpskeHus ABAAKTCA NPUBNM3UTENbHbIMU. PakTuyeckmne
nokasaTenu CM. B MHCTPYKLIMN MHCTPyMeHTa unu npuopa.

OYHKLNN

3HAKOMCTBO C TEHEPATOPOM
Cwm. puc. 1.

BesonacHoe  ucnonb3oBaHWe  ycTpoWcTBa  Tpebyet
NOHUMaHUS MHPOPMaLMKN, HAHECEHHON Ha YCTPOMCTBO U
npuBeAeHHON B AaHHOM PYKOBOACTBE MO IKCMnyaTaumu,
a Takke 3HaHWa BbinonHsemon paboTtbl. [lepen
MCMonb3oBaHWEM [aHHOTO YCTPOWCTBA 03HaKOMbTECh
CO BCEMU pexumamu paboTbl M MNpaBunamv TEXHUKU
6esonacHocTu.

ABTOMAT 3ALLNTbI CETUAC

MpepoxpanuTtens npeaHasHayeH ans 3aWmThI
reHepaTopa OT Neperpy3ku 3MNEKTPUYECKON LIENN N MOXET
MCMONb30BaThLCA AN BKIOYEHUS W BBIKMIOYEHNUS MUTaHNS
reHeparTopa.

FTHE3OA NMUTAHUA 230 B AC

[aHHbI reHepaTop ABnseTcs ogHodasHbIM C BbIXOAHON
vactoton 50 Iy: [Ose poseTtkn 230 BONbT NEepemMeHHOro
Toka, 16 amnep. OHM MOryT MCNONb30BaTLCS ANS NUTaHUS
noaxoasmx npubopoB, 3MEKTPUYECKOTO OCBELLEHUS,
MHCTPYMEHTOB 1 MOTOPOB.

BO3[OYLUHbIA ®UNBLTP

BosaywHble hunbTpel noMoraT orpaHMynTb nonagaqve
rPSI31 1 NbINW BHYTPb W3AENns B XoAe ero paboTbl.
OPOCCENNbHbIN PbIYAT

[poccenbHbin
asuratens.

pbluar  ucnonb3yetcs  Ans - 3anycka

BbIKIMIOYATENDb ABUTATENA

Bblkniovatenb ABuratens MCMonb3yeTcs B coYeTaHuu C
pyYHBIM CTapTepoM Ans 3anycka reHepaTtopa. OH Takke
npeaHasHaveH Ans BbIKMOYEHUs reHepaTopa.
TOMNMUBHbLIN BAK

EmkocTb TonnueHoro 6aka coctaensiet 15 n.

TOMMUBHBIN KNAMAH

Mopaya TonnmBa B reHepaTop perynupyeTcsi NonoXeHuem
TONMMBHOTO KnanaHa.

3A3EMISAIOLWNA 3AXKUM

3a3eMnSOWNA 3aKMM NpedHasHadveH Ans obecneveHus
Hafnexallero 3asemrneHus reHepatopa BO u3bexaHve
MOpPaKeHUs  dneKTpUYeckuM TokoM. [ins  monyyeHus
MH(OPMaLMM O npaBunax 3asemneHus B Ballen cTpaHe
MPOKOHCYNbTUPYITECH C 3MEKTPUKOM.

MACIOCNMBHASA MPOBKA

Cwm. puc. 1, 10.

Mpu 3amveHe Macna B [ABuratene Ans ero cnvea
OTKpy4MBaeTCsi MacrnocnmeHas npobka.

Kpbilka MacnosanveHO roproBUHbI/MaciIOMEPHBIV Ly

CHUMUTE MacrsiHYl0 KpbILLKY, NPOBEpbTE ypoBeHb Macna,
npu HEOBGXOANMOCTU oneTe Macro.

PYKOATb PYYHOIO CTAPTEPA

PyKosiTb py4HOro cTapTepa (B COMeTaHUM C BbIKMoYaTenem
[BUraTens) UCnonb3yeTcs ANs 3anycka reHepatopa.

KOHTPOJIbHAA JIAMIMNA YPOBHA MACIA

B cnyyae cHwkeHuss KonuyecTBa CMasku B Asuratene
3aropaeTcsi KOHTPOJSIbHasi namna ypoBHA Macna. 3amnyck
asuratens 6yaeT BO3MOXeEH TOMbKO Mocre  [AONUBKW
macna.

NMPUMEYAHME: B HopmanbHOM pexume KOHTPOnbHas
naMna 3aropaeTcs UM MuraeT Mpu Kaxaom 3arnycke
asuratens. [locne nporpeBa [ABuraTenst WHAMKaTOPbI
HaunHaloT paboTaTb B LUTATHOM PexuMe, Kak OnMcaHo
BbiLLE.

MYINbTUMETP
MynbTmeTp oTobpaxaeT HanpsixeHue, BpeMsl 1 4acToTy.

CBOPKA

PACMNAKOBbIBAHUE

[aHHbI  MHCTPYMEHT

cobpaHHOM BuAE.

m  CHuMMTE dacTb KOpOBKM M OCTOPOXHO W3BREKUTE
reHepaTop 1 akceccyapbl.
NMPUMEYAHUE: [eHepatop umeeT 6onbluon Bec.
YTobbl M3BMEYL wu3genue u3 Kopobku monpocuTe
NnomoLLK, AN Nogbema MUCMOoNb3yNTe HOMU, a He CMNHY.

nocraeBndeTcad B  MOJIHOCTbIO

= BHumaTenbHo ocmoTpuTe wu3fgenue Ha npeamer
BO3MOXHbIX MOBPEXAEHWIA MPU TPAHCTOPTUPOBKE.

m He BbiGpacbiBaiiTe MaTepuan YnakoBkW, Moka He
BbINOMHUTE TLUATENbHbIA OCMOTP U He ybeauTech B
HopMarbHol paboTe ycTpocTBa.

m Ecnu  kakme-nubo petanu
HeucnpaBHbl, obpaTutecb B
CEPBUCHbIN LIEHTP.

OTCYTCTBYIOT ~ Wnn
aBTOPW30BaHHbIN

YMAKOBOYHbIA NTUCT

[eHepaTtop
Macno gnst asuratens (SAE 10W 30) (600 mn)
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BymaxHas BopoHka
CBeyHol koY

Onopbl

KpenneHus

PykoBoAcTBO nosnb3osaTens

A OCTOPOXHO

Ecnu nioBble 4acTu NOBPEXAEHbI, N OTCYTCTBYIOT HE
MCMOnb30BaTh 3TO U3AeNNe, Noka YacTu He 3aMeHeHsbI.
MpeHebpexeHe [AaHHbIM MPEAYNPEXOEHUEM MOXeT
NPUBECTU K TSHXKKOMY TENIECHOMY NOBPEXAEHWIO.

A OCTOPOXHO

He nbiTaiitecb M3MeHATb 3TO MU3aenue unvM cosaaBaTtbh
NpUHaANexHocTy, He pekomMeHayeMble ans
ucnonb3oBaHus € 9TUM  u3genuem. Jlioboe Takoe
M3MEHEHVE UNM  MoaucuKauus -  HemnpaBuilbHOe
ynotpebneHMe M MOryT  KOHYaTbCsl  OMAacHbIM
COCTOSIHMEM, BEAYLIMM K BO3MOXHOMY CEPbE3HOMY
nepcoHanbHoMy yuiepby.

YCTAHOBKA NMOABUXHbIX ONOP

Cwm. puc. 13.
MoaBwxkHble onopbl  NpefdHasHayeHbl Ans  yaobcTea
nepemMelleHnss reHepatopa B  HyXHOe MeCcTo W

ycTaHaBnueatoTcsi cboKy, HanpoTUB py4YHOro cTapTepa.
m  Haingute cnepyiolime anemeHTbI:

2 ocu

2 Lanbbl

2 nanbLbl CLENKn

2 NOABWXHblE OMopbl

YCTAHOBKA ONnor

Cwm. puc. 14.

m Hangwte cnegyouime anemeHTbl:
2 onopsl
4 KOHTpramku

4 BUHTbI

MogHumMKUTe nepefHIOl  YacTb reHepaTtopa, rae
pacrionoxeH fapuraten. Y6eautecb B TOM, 4TO
nepepHsis YacTb reHepaTopa NoAHATa OCTaTO4HO Ans
[OCTyNa K HMKHEW YacTn pambl. YCTaHOBUTE NOAMOPKK.

PaamecTuTe onopy nopa oTBEPCTUSIMM Ha pame.

BcraBbTe ABa BYHTA B OTBEPCTUS OMOPbI U B OTBEPCTUS
Ha pame.

YCTaHOBMTE CaMOKOHTPSILLMECS FaliK1 U 3aTSHUTE MX.
[MoBTOpUTE AENCTBMS CO BTOPOI OMOPON.
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3KCMNYATALIUSA
A OCTOPOXHO

He ponyckante HebpexHocTM npu obpaieHun ¢
MHCTpyMeHTamu. [ToMHWTe, YTO [JOCTAaTOYHO CeKyHAbl
HEBHVMaHWS1, YTOObI MOMYYUTL TSHKEMYIO TPaBMy.

A OCTOPOXHO

Monb3yinTech TOMbKO peKoMeHA0BaHHbIMN
M3roToBUTENEM aetansmu " akceccyapamu.
Vcnonb3oBaHue Apyrvix Aetaneii U akceccyapos BeaeT
K TSOKEnbIM TpaBMam.

PEXWMbIl PABOTbI

[aHHbI reHepaTop NpefHasHadeH AN dnNeKTponuTaHus
COBMECTUMbIX MO paboynm XxapakTepucTukam yCTPOMCTB
3NeKTPU4ECKoro ocBeLLeHus, anekTponpnbopos,
MHCTPYMEHTOB U dneKTpoaBuraTenen.

NEPEQ HAYAJIOM PABOTbI C U3OENUEM

= Mcnonb3oBaTtb TONbKO BHE ﬂOMeLLleHMVI, B CTOpOHe OT
OKOH, ,D,Bepeﬁ W BEHTUNALMNOHHbIX OTBepCTI/IVI

= 3anpeLuaeTcs Ucnonb3oBaTh B JOME UKW rapaxe Aaxe
C OTKPbITbIMW OKHAMU 1 ABEPSMU.

m PasmellanTe reHepaTop TOMbKO Ha MIOCKOW TBEpAOMn
NOBEPXHOCTH.

m [poBepbTe ypoBeHb Macna B [fBuratene u npwu
Heobxoaumoct ponente. Cm. paspen "lMposepka
YPOBHS/A0nMB Macna" HacTosILLero pykoBoACTBa.

m [poBepbTe ypoBEHb TONMMBA WM NPU HEOBXOAUMOCTH

ponente. Cwm. pasgen "MMpoBepka ypoBHs/Oonvs
TONnMBa" HaCTOALLEro pykoBOACTBA.

A NPEOOCTEPEXEHUE

MonbiTkM 3anycka pABuratens 6e3 JOnMMBKM Macna
npvBeaeT K noriomMke o60pyaoBaHus.

OCOBbIE TPEBOBAHUA:
[MpokoHCcynbTUpyNTECH c KBaNMUUMPOBaHHbIM
QNEeKTPUKOM, KOHTPONEpOM  anekTpoannapaTtypbl  Unu

MECTHbIM KOHTPOJIbHbIM OpraHoOM:

m B OTAeNlbHbIM  CTpaHax reHepaTtopbl nognexar
perncTpaumm B MECTHbIX KOMMYHarbHbIX cny)KGax.

m Ecnnm reHepartop 3aKcnnyaTupyeTca Ha CTPOUTENIbHOM
obbekTe, MoryTt ,D,eﬁCTBOBaTb AONOJTHUTENbHbIE
npasuna.

NMPOBEPKA/OONUBKA MACNA
Cwm. puc. 4.
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A NPEOOCTEPEXEHUE

MonbITkM 3anycka Apuratenst 6e3 [AonuBKM Macna
npvBeaeT Kk nomomke  obopydoBaHus.  Macno
B [Buratene uMeeT OFPOMHOe 3HayeHvWe [Ans
Npou3BOAUTENBHOCTU [ABUraTenss M cpoka Cryxobl
reHepatopa. [ins obLiero ucnonb3oBaHus npu nodoit
TemnepaTtype pekomeHayeTcsa macno SAE 10W-30.
Vcnonb3ynTe TONbKO Macno Ans 4-TakTHbIX ABUraTenen,
cooTBeTCcTBYOLLee TpeboBaHuam API SJ.

NMPUMEYAHUE: Macna, He obnagawolime MOWLMMU

CBOWCTBaMM WM  NpegHa3HadeHHble Ans  2-TaKTHbIX

asuvraternei MoryT cTaTb MPUYMHON MOSIOMKM ABUraTens.

WX ucnonb3oBaHue He AOMyCKaeTcs.

= OTKpyTUTE U CHUMWUTE MACRsIHYlO KpbILKY/U3BMNEKUTE
wyn.

m BbITpute Wwyn v nomectute o6paTHO B OTBEPCTUE; HE
3aKpyumBaiiTe KpbILLKY.

= CHoBa W3BMEKWTE LWyn U NpoBepbTe YpOBeHb
macra. YpoBeHb Macna [OMKeH HaXOAWTbCS Mexay
MUHUMaTbHOM 1 MakcUMaribHOM MeTkamu Ha Lyne.

m  Ecnu ypoBeHb Hwxe, gonewte mMacno Ao cpegHero

YPOBHSI  MeXay MWHUManbHOM W MakcuMarbHOW
MeTKamu.

m  YCTaHOBMTE Ha MECTO Macno3anuBHYHO KPbILLKY/LLYN 1
3aKkpyTuTe.

NMPOBEPKA/QONUB TOMNIMBA
Cwm. puc. 5.

A OCTOPOXHO

Tonnveo un ero napbl ABNATCA KpaﬁHe ropro4mmu

N B3pblBOOMacHbiMW. Bo wu3bexaHne TpaBM U
mMaTepuanbHoro yulepba obpaianiTecb C TOMNIMBOM
akkypaTHo. He npubnmxkantecb K  UCTOYHWMKaM
BO3ropaHus, BbIMOMHSANTE BCce paboTbl BHE MOMELLEHNA,
npu [JOnuBKE TOMMMBA BO3AEPXUTECH OT KypeHwus,
HesamMeanuTeNbHO BbITUPaNTe NPOnUTbIA BEH3UH.

Mpwu JonvBke Tonnuea B reHepaTop y6eamTech B TOM, YTO
13fenue yCTaHOBNEHO Ha NIOCKOW POBHON MOBEPXHOCTU.
Ecnv pBuratenb ropsuuii, nepes Tem, kak 3anusaTb
6eH3VH, fanTe reHepaTopy OCThbIThb. 3arnpaska TONMUBHOMO
6aka [OmKHa OCYLLECTBASITLCS TOMbKO BHE MOMeLLeHUs
npw BbIKMIOYEHHOM reHepaTope.

= CHVMUTE TONMUBHYIO KPbILLIKY.

= 3anonHuTte TONMUBHLIN Bak A0 25 MM HbKe BepxHew
4acTu LWwew Tonnvea.

= YCTaHOBWTE ¥ 3aTAHWUTE TOMMMBHYIO KPbILLKY.
NMPUMEYAHME: Vicnonb3ynte TONbKO HESTUMMPOBAHHbIN
6EH3VH C OKTaHOBbIM Yncrom 86 u Bbile. icnonb3oBaHne
CTaporo, BbIAOXLIErocs UMM rPsiI3HOT0 HESTUNMPOBAHHOTO
TonnuBa, a Takke CMecuM Mmacna u TonnvBa  He
ponyckaetcsi. He pgonyckaiite nonagaHus B TOMAUBHbIN
6ak rpsasu u Boabl. VMicnonb3oBaHue Tonnuea knacca E85
He gonyckaeTcs.

NCNONb30OBAHUE CTABUITU3ATOPA TOMJIUBA

Co BpemeHem TOMMMBO CTapeeT, OKUCMSETCA W

pacuwiennsietcs. [obaBneHve crabwunusatopa Tonnvea

npoaneBaeT CPoK cnyxbbl TonnvBa U npegoTBpaliaeT

obpasoBaHMe ocagka, KOTOpbI MOXeT 3aKynopuTb

cuctemy.

CrnepnyviTe ykasaHusim npousBoguTens crabunusartopa

TonnmBa Ans  Bblbopa NpPaBWMBLHOrO  COOTHOLLEHUS

ctabunusaTtopa v Tonnmea.

= 3aneinte crabunusatop B TONMMBHLIN 6Gak, nocne
Yero HamnomnHuTe ero He3TUNMPOBAHHBLIM TOMIMBOM B
COOTBETCTBUW C MHCTPYKLIMEN BbILLE.

NMPUMEYAHME: Ctabunusartop TonavMea MOXHO 3apaHee

cMelLlaTh C TONIMBOM B KaHWUCTpe Ans 6eH3nHa unu apyron

noaxoasiLen eMKoCTW u crnerka B3bonTtaTb.

= YCTaHOBUTE U 3aTAHUTE KPbILLKY TONJIMBHOIO baka.

= 3anyctuTte ABuratenb M fanTe emy no pabortatb He
MeHee 5 MUHYT, 4TobbI OobecneunTb pacnpepeneHvie
cTabunusartopa no TONMNBHON CUCTEME.

3TAHOJIOBOE TOMNIUBO

A NPEOOCTEPEXEHUE

Mcnonb3oBaHue Tonnmea E15 unu E85 (c coaepxanvem
aTaHona Gonee 10%) He ponyckaetcsi. SABnsieTcs
HapyweHvem  cedepanbHOro  3aKOHOAATENbCTBA,
MOXEeT NPUBECTW K MOSIOMKE W3LEenus U CHSATUIO C
rapaHTum.

MoBpexaeHWe TONMMBHOW CUCTEMbI UMM NPOBnembl
BbINOMNHEHNS, CrieayoLLye U3 UCNONb30BaHWS OKUCIIEHHOTO
TonnuBa, copdepxallero Gonblue, 4Yem MNPOLEHTbl OT
3asBrIeHHbIX NpeaBapuTenbHO

OtaHon. [HonyckaeTcs ucrnornb3oBaHme 6eH3nHa,
cogepxallero 10% aTaHona (o6blMHO 0603HaYaeTcs
E10). Vicnonb3oBaHne Tonnuea knacca E15 n E85 He
JonyckaeTcsi.

PABOTA OT NEPEMEHHOIO TOKA

m  OtcoeanHuTe oT reHepaTopa Bce 060pyaoBaHue.

m [lepeBegunte npepoxpaHutenu B nonoxexue BbIKJT.
Q).

m 3anyctute pgBuratens. CMm. pasgen
OBUTATENA" HacTosiLero pykoBoAcTBa.

n [epeBeaunte npefoxpaHuTenu B nonoxeHve BKI. (1).

u [logkniounte yCTPOMCTBO.

"3AMYCK

3AMYCK MOTOPA
Cwm. puc. 6-8.

A NPEOOCTEPEXEHUE

Mepen  KaxabiM  WUCMONb3OBaHWEM  reHepaTopa
yCTaHOBUTE €ro Ha POBHYl  MOBEPXHOCTb C
BbIKMIOYEHHbIM ABUraTeENemM U MNpoBepbTe YPOBEHb
macna.

NMPUMEYAHME: Ha HepoBHOW NMOBEPXHOCTU reHepaTop
MOXET He 3amyCTUTbCH WM OTKIIOYUTBCS BO BpPEMst
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paboTbl.

m [lepeBeauTte TONNMBHBIN KNanaH B nonoxexve "BKI."

m [epeBeante apoccenbHbId pbldar B NOMNOXeEHWe
3anycka.
NMPUMEYAHME: Ecnu gBuratens Tennblii, nepeseanTe
[poccenbHbIf pblvar B paboyee nonoxeHve.

m [epeBeaute BblknovaTenb ABUratens B NonoXxeHue
BKN. (1).

m TSHMTe 3a pykoaTb Py4YHOro crapTepa A0 3anycka
nsuratensi (He 6onee 6 ps3).
NMPUMEYAHME: He Gpocaiite pyyky nocrne 3anycka;
aKKypaTHO BO3BpaTUTE ee Ha MecCTo.

m [ossonbTe gsuratento nopabotate 30 cekyHa, nocne
Yyero nepeseduTe [APOCCENbHbIA pblbar B pabovee
nonoxeHue.

OCTAHOBKA MOTOPA
Cwm. puc. 6-7.

Mopsapok OTKNYeHUsA p[BUratensi B HOPManbHbIX
yCroBUsIX paboThbl:
m  OrtcoeaunHute Bce obopynoBaHune oT reHepaTtopa.

m [epeBeaute BblknovaTenb ABUratens B NONoXeHue
BbIKI. (O).
m [lepeBegute TOMMMBHBLIA KnamaH B MOMOXeHWe

"BbIKJ."
OTKnoYeHue ABUraTens B 9KCTPEHHOW CUTyauuu:

[ I'IepeBe;wlTe BbIKNKO4YaTenb ABUratensa B MNOJiOXeHue
BbIKII. (O).

A OCTOPOXHO

Mpu ucnonb3oBaHWM WNW  XpaHeHWU YCTpoWCTBa
Heobxoaumo obecneuntb 1 M cBoGoaHoro
NPOCTPaHCTBAa C KaX/aoW CTOPOHbI, B TOM YMCHE CBepXy.
Mepen pasvelleHneMm Ha xpaHeHue nopoxaute 30
MWHYT [I0 MOSIHOTO €ro OXNaXaeHus. XKap oT rmywmTens
M BBIXMOMHbIX FA30B MOXET CTaTb NpUYMHOI oxora u/
WU BOCMNaMeHEHUS FOproYMX MaTeprarnos.

NCNOJNIb3OBAHUE F’EHEPATOPA

[MopkntoyeHne yCTporCTB K reHepaTopy:

m Ybegutecb B TOM, 4TO reHepatop obnagaet
[OCTaTOYHbIM  YPOBHEM MOCTOsSIHHOrO (B paboTte)
M NUKOBOrO (MpW 3amnycke) HampsbkeHus Ans Bcex
NoAKMOYEHHbIX dniemMeHToB obopynoBaHust. Mopsiaok
pacyeTa OOLLUEro ypoBHs HamnpsbkeHus npeacTaBneH
B paspene, MOCBSLLIEHHOM 3NeKTPUYECKUM
XapaKkTepucTukam.

m  3anyctuTe reHepatop. [py 3TOM K HeMy He AOMKHO
6bITb HUYErO MOAKITIOYEHO.

m [ogcoeamHute 1 BKMIOYMTE MEPBLIN  AMEMEHT,
XenaTenbHO CaMblii KPYMHbIA (C CaMbIM  BbICOKUM
HanpsbkeHnem).

m  [loxgutech cTabunusaumm HanpsxxeHns B reHepartope
(aBuratenb gormkeH pabotaTe POBHO, MOAKMIOYEHHOE
YCTPOWCTBO AOMKHO (PYHKLMOHUPOBATb B HOPMarnbHOM
pexvme).
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= [loAcoeanHWTE W BKNKOYMTE CriefyoLWmnin SNEMEHT.
CHOBa [OXAWTECH CTabMNIU3aUMM  HanpsKeHus B
reHeparope.

= [loBTopuTe npeablaywe ABa Wara ANd  Kaxooro
HOBOTO 3rleMeHTa.

A OCTOPOXHO

[o6aBneHne Harpysku, MpeBbILAOWENA  EMKOCTb
reHepatopa, He pgonyckaetcsi. O6palainte ocoboe
BHMMaHVEe Ha NMUKOBYIO Harpy3Kky Ha reHepartop.

NEPEMELLEHUE FTEHEPATOPA

Cwm. puc. 15-17.

m  OrtcoeguHuTe Bce obopynoBaHue OT reHepartopa.

m [lepeBeauTe BbikMovaTesb ABUraTens B MOMOXEHWE
"BbIKIL." (O).

= 3akpoinTe TONMUBHLIN KNanaH

= [loxgutech MOMHOro OCTbIBAHUSA ABUraTens v Bbixnona
yCTpOWCTBa.

m PasnoxwuTe pykosiTb Ha pame reHepaTopa.

m  CT0S NMMUOM K CTOpPOHe HanpoTVB Py4HOro cTaptepa
KPEnko COXMMUTE PyKOSTb Ha pame.

m  TonkHuTE reHepaTop Ha cebs, yCTaHOBMB €ro He
Koneca.

m Pa3BepHute v nepekaTute U3fenve B HyXXHOe MecTo.

= OnyckaiiTe reHepaTop A0 YCTaQHOBKM Ha MIIOCKYHO
NOBEPXHOCTb.

PABOTA HA BOJbLLIOW BbICOTE

W3penve He npegHasHauyeHo Ansi paboTbl Ha GonbLUMX
BbicoTax (bonee 1500 M Hapg ypoBHeM  MoOpS).
Wcnonb3oBaHve w3genusi Ha GOSbLUOA BbICOTE MOXeT
NPVBECTM K MOBbLILIEHUIO YPOBHS BbIGPOCOB M pacxofa
TOMNMNMBA, a Takke K YMEHbLUEHWIO MPOU3BOAUTENBHOCTU U
cpoka cryx6bl reHepaTopa.

OBLEE OBCITY>KUBAHUE

Tonbko agetanu, YKa3aHHble B CNuUCKe  3anacHbIX
vacrewu, MoryT ObITb OTPEMOHTUPOBaHbI UM 3aMeEHEHbI
nokynartenem. Bce ocTanbHbIe aetanu AOIMKHbI
3aMEHATLCA aBTOPU3OBAHHbIM CEPBUCHBIM LLEHTPOM.

A OCTOPOXHO

Mepen npoBefeHVWEM TEXHUYECKOrO OBCMYXUBaHWS,
oTknounTe usgenue n ybegutecb B TOM, YTO pblvar
[ABUraTens/apoccens HaxoguTCcsl B MOMOXEHWUN BbIKIT.
[loxamTech NMOMHOro OCThIBaHUSA ABUraTesns v Bbixyiona
ycTponcTBa. HecobniogeHue 3Toro npeaynpexaeHust
MOXEeT MPUBECTU K Cepbe3Hoil TpaBme W MOMoMke
nsgenus.

OuuncTtka usgenus:

m  C nomoLblo MArkow LLEeTUHHOW KUCTW yAaanuTe rpssb
1 Mycop.

m [pouncTnTe BO3ayLUHbIE OTBEPCTUS C UICMONb30BaAHNEM
Komnpeccopa Mo HWU3KAM  OaBneHWeMm,  He



npesbiwatowem 25 psi.

m [poTpute  BHelwHue
BMNaXKHOW TKaHbIO.

NOBEPXHOCTN reHepartopa

NMPOBEPKA/OYUCTKA BO3QYLUHOIO ®UNbLTPA

Cwm. puc. 9.

[ns HopmanbHoOM paboTbl ¥ MOBBILEHUS CPOKa CIyXObl

BO3AYLUHbIN (UNLTP AOIMKEH COAEPXKaTbCs B YUCTOTE.

m  /I3BneknTe BUHT 13 HUXKHEW YacTu KPbILLKM BO3AYLLIHOIO
dunbTpa. CHUMUTE N OTNIOXKMTE KPBILLKY.

n  M3Bnekute unbTpytome anemMeHTbI.

m Ecnm  dunbTpylowme  aneMeHTbl  3arpsidHeHbl,
NPOMONTE WX YUCTOW W TENNON MbINbHOW BOLOWA.
MpomoiiTe 1 fainTe NONHOCTHIO BbICOXHYTh.

m HaHecuTe Ha HWMX TOHKMI CMOM MOTOPHOrO Macna u
BbDKMUTE.

m  YcraHoBuTEe  hUnbTpyloLmne
BO3AYLIHOroO hunbTpa.

m  YCTaHOBUTE  KPbIWKY  BO3AYLUHOrO
3aukcupynTe ee NocpeacTBOM BUHTA.
NMPUMEYAHME: Vcnonb3oBaHne reHepatopa 6e3
BO3AyLUHOrO chunsTpa He gonyckaeTcs. OTo npvBeaet
K ObICTPOMY M3HOCY ABUraTens.

aneMeHTbl B 6nok

cdunbtpa K

3AMEHA MACIA B OBUIATENE

Cwm. puc. 10.

m  CHUMMTE Macno3anuBHYIO KPbILLKY/LLyM

m [lomectute koHTeliHep pana cbopa wmacna nog

MacroCn1BHOM NPoBKo.

OTKpYyTUTE MacrocnmBHyto NPoGKy U CHUMKTE ee.

MonHocTblo crenTe cMasky.

YcTaHOBUTE U 3aTIHUTE MACNOCIUBHYHO NPOGKY.

3aneiite macno. Cwm. pasgen "lMpoBepka ypoBHs/

[onve macna" HacTosILLEero pykoBoACTBa.

= YCTaHOBWTE Ha MEeCTO Macno3anuBHYO KPbILLKY/LLyN v
3akpyTuTe.
MPUMEYAHUE: OTtpaboTtaHHOe Macrno Heobxoaumo
Hagnexaiwym obpasom yTunusmposatb. O6paTutech k
MECTHOMY NpPoAaBLY MOTOPHOTO Macra Afs NonyvyeHns
[OMNONHUTENbHON MHOPMaLuK.

A OCTOPOXHO

3ameHa macna B ropsiyemM Apuratene He AoMyckaeTcs.
Mpy cnyyaiHOM KOHTaKTe ropsyee Macrno MoxeT
HaHECTU Cepbe3Hble OXOru.

TEXHUYECKOE OBCIY>XMBAHUE CBEYU 3AXWUrA-
HUA

Cwm. puc. 11.
CBeya 3axuraHus AOSKHa MMETb NpaBUMbHbIA 3a30p

n BbITb uncTon ans obecneveHns HopmarnbHoW paboTbl
asuratens. MNposepka

n  CHumnte KPbILLKY CBEYM 3aXXuraHus.
m  Ypanute rpsi3b C OCHOBaHWUA CBeYn.

= 3BnekuTe cBeYy 3aXuraHusi C MOMOLLBIO BXOASALLErO
B KOMISIEKT KIltoya.

= OcmoTpuTe  CBeuy  3aXuraHusi Ha  Hanuuve
NOBPEXEHNIA N O4NCTUTE NPOBOSIOYHON LLIETKON nepes
ycTaHoBKOW Ha MecTo. Ecnn B nsonsitope umetotcs
TPELLMHbI UMK CKOSbl, CBEYY CreayeT 3aMeHUTb.
NMPUMEYAHME: Ons 3ameHbl ncnonb3ymnTe
creayoLine pekomMeHayeMble CBEYN 3aKMraHNs Unm nx
aHanorn: F7RTC.

= YCTaHOBWTE CBeYy 3aXWraHusi Ha MecTo, BKpyTUTe
PYKOI ANsi NpeoTBpaLLEeHUst KPUBOWM NOCAAKU.

m  3aTtaHuTe knoyoMm, 4Tobbl CxkaTb wanby. Ecnu
cBeya HoBasi, cpenante 1/2 ob6opota, 4TOObLI
Hapnexaiyyum obpasom cxatb Wwainby. Mpyu NOBTOPHOM
MCcrnonb3oBaHMM cTapoi ceeun cpenavTte 1/8 — 1/4
obopoTa Anst Hagnexaluero cxaTus Wanbeoil.
NMPUMEYAHME: HenpaswunbHo 3aTaHyTas
cBeya MOXET CTaTb O4YeHb ropsiyert U MPUBECTU K
NOBPEXAEHNIO ABUraTENS.

A NPEOOCTEPEXEHUE

Cnegute 3a Tem, 4Tobbl cBeya Obina BBepHyTa
npaeunbHO. 3aBMHYMBAHWE He MO pe3bbe MoxeT
NPUBECTM K CEPbEe3HOI NMONOMKE U34enus.

OYUCTKA BbIXITOMHOIO OTBEPCTUA U MYLUUTE-
na

B 3aBucumocTM OT wucCmonb3yemoro TonnuBa, Tuna,
KonMyecTBa Macrna W ycroBuii paboTbl, B BbIXIIOMNHOM
OTBEPCTUM U B FNYLLATENE MOXET CKONUTLCS okanuHa. Ecrnu
6eHsonuna TepsieT MOLHOCTb, yAanuTe CKOMUBLLYIOCS
okanuHy. ObpaTuTecb B aBTOPU3OBaHHbLIA CEPBUCHbIN
LieHTp ANns TexobcnyxmBaHus.

YNABJIIMBATEJIb UCKP

B otgenbHbiXx  CTpaHax Heobxogumo  cobnioaatbh
cneumasnbHble HOPMbI NPOTUBOMOXapHOW Ge3onacHoOCTy.
M3penve ocHaLEHO UCKPOracsLLUyM SKPaHoM.

OMOPOXHEHWE TOMNIMBHOIO BAKA/KAPBIOPATO-
PA

Bo un3bexaHne oGpa3oBaHWUsi OTNOXEHWA B TOMMWBHOWN
cucTeMe nepepa pasMelleHnem M3fenus Ha XpaHeHue
OMOPOXHUTE TOMNMBHBIV Bak 1 kapbopaTtop.

OMNOPOXHEHUE KAPBIOPATOPA

Cwm. puc. 3.

m [lepeBeauTe BbikMoYaTesb ABUraTenst B MOMOXEHWE
"Boikn." (O).

m  3akpoyiTe TONMMBHbIN KNanaH

m [MomecTuTe NopaxoAdsLMiA KOHTEHep Anst TonnuBea nog
CNMBHLIM BUHTOM kapGtopaTtopa, OTKpYTUTE BUHT.

= [loxguTtecb, noka TOMMMBO MOSIHOCTBIO COMbETCsl B
KOHTEMNHep.

= 3aKpyTUTe CrIVBHOW BUHT.
NMPUMEYAHME: Tlocne onycTOLWEHUs TOMNMMBHOIO
6aka n kapbropaTopa, 3anycTute ABuratens M gante
emy nopabotaTtb [0 Tex Mop, Moka He 3aKoHYMTCA
Tonnmeo. O3HakoMbTechb € npaBunamu obpalleHus ¢
onacHbIMW OTXoAamu Anst Hagnexailen ytunusaumum
Tonnuea.
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TPAHCMNOPTUPOBKA

m [epeBeaute BoblknovaTenb ABUratensl B NoroXeHue
"BbIKJ1." (O).

= 3akponTe TONMUBHLIN KnanaH

= [loXautechb NOMHOro OCTbIBAHUSA ABUraTenNs 1 Bbixmona
yCTpOWCTBa.

m [lepxuTe wu3genve Ha pOBHOM MOBEPXHOCTU BO
nsbexxaHve yTeyku Tonnmea.

m He ponyckaiiTe nageHnss U MexaHW4eCKoro
BO3AENCTBUSI HA NPOAYKT, a Takke He nomellanTe Ha
Hero Tshxenble NpeameThbl.

NMPUMEYAHME: T[ponssogutens pekomMeHayeT npu

TpaHCNoOpTUPOBKE  MOAHMMATb  U3denve  BYETBEPOM.

PykoaTb Ha pame npegHasHadeHa TOMbKO — Anst

nepemMelleHnss usgenus. 3anpeliaeTcs MCMnonb3oBaTb

PYKOSITb Ha pame Ans NOAHSATUS U3[enus.

XPAHEHWE YCTPOWCTBA

Mpy noaroToBke reHepaTopa K XpaHeHWo AOXAUTECH ero
MOJTHOTO OCTLIBAHUS.
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TEXHUWYECKOE OBCIY>XUBAHUE

CMUNCOK OBCIY>XUBAHUA

MNepep kaxabIM
MCMoNnb30BaHNEM

Mocne 1-ro
Mecsua unm 20
YacoB paboTbl

Kaxgbie 3
Mecsiya unm 50
YacoB paboTbl

Kaxgbie 6
mecsina unm 100
YyacoB paboTbl

Kaxabivi rog
unu 300 yacos
pa6oTbl

lMpoBepka macna B
asuratene

3ameHa Macna B
asurarene

MpoBepka BO3a4yLLIHOMO
cuneTpa

MpoyncTuTe BO3OyLWHbIN
buneTp.

3ameHa BO3ayLLUHOMO
duneTpa

MpoBepkal/perynuposka
CBEYU 3axuraHus

3ameHa TonnMBHOrO
duneTpa

MpoBepka/perynuposka
XOJI0CTOro Xofa

MpoBepka/perynuposka
3a3opa knanaHa '

OuuncTka TonnueHoro 6aka
n cunetpa !

[MpoBepka ToNNMBHOIO
LwnaHra

TonnueHbIA hunsTp

Ocmotp

3ameHa

MpoBepka Bcex LUNaHroBbIx
coeanHeHunmn

OCMOTp BEHTUNSALMUM
TonnmBHOro 6aHka (nNpu
Hanu4um)

OcMOTp yronbHoro
duneTpa (Tonbko Ans

mopenen CARB)

1. YkazaHHble paboTbl AOMKHbLI MPOBOANTLCS aBTOPU30BaHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

NMPUMEYAHME:

YCNOBUAX BbICOKOIO coAepXaHua nbiin.

TexHuuyeckoe OsCﬂy)KMBaHMe AOJMKHO  BbINOMHATLCA 4Yalle, ecrnn reHepatop WCNonb3yetca B

Mo ucteyeHUM MakcMmanbHOro nepuoga, npenycMoTpeHHOro B [aHHON Tabnuue, TexHudeckoe
06Cﬂy)KI/IBaHI/I€ AOJMKHO NPOBOAUTLCA MO HOBOMY LUKy B COOTBETCTBUM C YyKas3aHHbIMA B Heu
NHTEpBanamMmu.
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TpaHcnopTUpoBKa:

KaTeropuyeckn He [fonyckaetcs nageHve u nobble
MexaHU4Yeckue  BO3AEUCTBUS  HA  YMakoBKy  Mpu
TpaHCMopTUPOBKeE.

Mpu pasrpyske/norpyske He JonyckaeTcsi UCNonb3oBaHue
noboro BuAa TeXHUKK, paboTatoLLei No NPUHLUMNY 3axuma
YMNaKoBKU.

XpaHeHue:
Heob6xoaMmo XpaHWUTb B CyXOM MecTe.

Heo6x0aMMo XpaHuTb BAANM OT UCTOYHVKOB MOBbILUEHHBIX
TemnepaTyp U BO3OENCTBUS CONMHEYHbIX NyYen.

Mpn xpaHeHnn Heobxoaumo m3beraTb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 YNakoBKW He onycKaeTcs.

Cpok cnyx06bl usaenus:
Cpok cnyx6bl n3aenusi coctasnset 5 ner.

He pekomeHayeTcst K aKcnnyataumn no ucredeHun 5 net
XpaHeHWsi ¢ fJaTbl M3roTtoBneHust 6e3 npeaBapuTEnbHO
NpOBEpKY.

[ata wusrotoBneHus (ko4 [Jathbl)
MoBEPXHOCTYM Kopryca U3fenus.

oTwTamMnoBaH Ha

Mpumep:
W17 Y2015, rae Y2015 - rog usrotoBneHus
W17 — Hegensi 3rotoeneHus

OnpenennTb Mecsil, M3rOTOBIEHWUS MOXHO COrnacHo
npuBeaeHHON Hwke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roga.

O6paTtute BHMMaHue! KonuuyecTBo Hefenb B Mmecsiue
pasnuuaeTcs oT roga B rog.

Mecsuy |fluBapb (PeBpanb| Mapt |Anpenb| Mai UoHb | Uonb | ABrycT |CeHTA6pb | OkTA6pL | HoA6ps |dekabps | op
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
E,: 03 07 1 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
:u:> 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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English Francais Deutsch Espafiol Italiano Nederlands

Wiring diagram Diagramme de cablage Schaltplan Diagrama de cableado Schema di cablaggio Bedradingsschema

Portugués Svenska Pycckuit

Esquema eléctrico Diagram over Kopplingsschema Johdotuskaavio Koblingsskjema OneKTpOMOHTaxHast
ledningsfering cxema

Cestina Romana Latviski Lietuvikai

Schemat okablowania Diagram zapojeni Vezeték diagram Schema electrica Sléguma diagramma Elektros laidy schema

IN1d MyvdS

0D NOLLINSI

Hrvatski Slovensko Slovencina Bunrapus YkpaiHcbka
Juhtmestiku skeem Dijagram oZi¢enja Shema ozicenja Schéma elektrického | Enektpuyecka cxema | MoHTaxHa cxema Baglanti semasi
zapojenia
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Si dichiara con la presente che il prodotto
Generatore a bassa potenza
Marca: Ryobi
Numero modello: RGN3600
Gamma numero seriale: 46205901000001 - 46205901999999

é conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC modificata da
ultimo 2012/46/EU, EN 12601:2010,

EN ISO 13850:2015, EN 1679-1:1998+A1:2011, EN 60204-1:2006, EN
55012:2007 + A1:2009, EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998

Livello di potenza acustica misurato: 93 dB(A)

Livello di potenza sonora garantita: 96 dB(A)

Metodo di valutazione conforme all'Allegato V Direttiva 2000/14/EC modificata da
2005/88/EC.

Direttore Senior Sezione Ingegneria - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Oct. 30, 2016

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Conjunto gerador de baixa poténcia
Merk: Ryobi
Modelnummer: RGN3600
Serienummerbereik: 46205901000001 - 46205901999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde
normen
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC zoals
laatstelijk gewijzigd 2012/46/EU, EN 12601:2010,
EN ISO 13850:2015, EN 1679-1:1998+A1:2011, EN 60204-1:2006, EN
55012:2007 + A1:2009, EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998

Gemeten geluidsniveau: 93 dB(A)

Gegarandeerd geluidsniveau: 96 dB(A)

Conformiteitsbeoordelingsmethode behorende bij Bijlage V van richtlijn 2000/14/
EC, aangepast van 2005/88/EC.

A

Sven Eschrich
Directeur Ontwerp - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Oct. 30, 2016

q3

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARAGAO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Generatorset voor laag vermogen
Marca: Ryobi
Numero do modelo: RGN3600
Intervalo do nimero de série: 46205901000001 - 46205901999999

se encontra em confol
harmoizadas
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC conforme a
ultima correcgdo 2012/46/EU, EN 12601:2010,
EN ISO 13850:2015, EN 1679-1:1998+A1:2011, EN 60204-1:2006, EN
55012:2007 + A1:2009, EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998

com as seguil Directi Europeias e normas

Nivel de poténcia sonora medido: 93 dB(A)

Nivel de poténcia sonora garantido: 96 dB(A)

Método de avaliagéo de conformidade em Anexo V conforme a Directiva 2000/14/
EC alterada por 2005/88/EC.

A i

Sven Eschrich
Director Sénior de Engenharia - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Oct. 30, 2016

q3

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklaerer hermed, at produktet
Lavspaendingsgeneratoraggregater
Brand: Ryobi
Modelnummer: RGN3600
Serienummeromrade: 46205901000001 - 46205901999999

er i overensstemmelse med folgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC som sidst
eendret 2012/46/EU, EN 12601:2010,
EN ISO 13850:2015, EN 1679-1:1998+A1:2011, EN 60204-1:2006, EN
55012:2007 + A1:2009, EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998

Malt stgjniveau: 93 dB(A)

Garanteret stgjniveau: 96 dB(A)

Overensstemmelsesvurderingsmetode til Bilag V direktiv 2000/14/EC eendret ved
2005/88/EC.

A

Sven Eschrich
Maskinteknisk underdirektgr - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Oct. 30, 2016

q3

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direkter
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ EC-DEKLARATION ANGAENDE OVERENSSTAMMIGHET

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

Hérmed deklarerar vi att produkterna
Generatorset med lag effekt
Marke: Ryobi
Modellnummer: RGN3600
Serienummerintervall: 46205901000001 - 46205901999999

ar i enlighet med féljande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC enligt senaste
tilldagg 2012/46/EU, EN 12601:2010,
EN ISO 13850:2015, EN 1679-1:1998+A1:2011, EN 60204-1:2006, EN
55012:2007 + A1:2009, EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998

Uppmétt ljudeffektsniva: 93 dB(A)

Garanterad ljudeffektsniva: 96 dB(A)

Bedoémningsmetod fér dverensstammelse Annex V Directive 2000/14/EC med
tillagg 2005/88/EC.

A

Sven Eschrich
Senior Director of Engineering - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Oct. 30, 2016

q3

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:
Alexander Krug, VD

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC-SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme téten, etta tuotteet
Pienitehoiset generaattorit
Tuotemerkki: Ryobi
Mallinumero: RGN3600
Sarjanumeroalue: 46205901000001 - 46205901999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejé ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC kuten viimeksi
lisatty 2012/46/EU, EN 12601:2010,
EN ISO 13850:2015, EN 1679-1:1998+A1:2011, EN 60204-1:2006, EN
55012:2007 + A1:2009, EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998

Saanndsten noudattaminen tarkastettu 2005/88/EC:n muuntaman direktiivin
2000/14/EC liitteen V mukaisesti.

A

Sven Eschrich
Suunnitteluosaston paéjohtaja - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Oct. 30, 2016

q3

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

EC-ERKLAERING OM PRODUKTOVERENSSTEMMELSE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklaerer vi at produktet
Sett for lavstremsgeneratorer
Merke: Ryobi
Modellnummer: RGN3600
Serienummerserie: 46205901000001 - 46205901999999

er i samsvar med folgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC etter siste
endring 2012/46/EU, EN 12601:2010,
EN ISO 13850:2015, EN 1679-1:1998+A1:2011, EN 60204-1:2006, EN
55012:2007 + A1:2009, EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998

Malt lydeffektniva: 93 dB(A)
Garantert lydeffektniva: 96 dB(A)

Vurderingsmetode for samsvar til Tillegg V Direktiv 2000/14/EC, endret ved
2005/88/EC.

o

Sven Eschrich
Seniorleder ingenigravdeling - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Oct. 30, 2016

q3

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktor
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

3AABIIEHUE O COOTBETCTBUU TPEBOBAHUAM EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

HaCTOSILLMM Mbi 33SIBNISIEM, YTO JaHHbIA NPOAYKT
KoMnnekT reHepaTtopa Maroit MOLLHOCTI
Mapka: Ryobi
Homep mopenu: RGN3600
[nana3oH 3aBofckvx HomepoB: 46205901000001 - 46205901999999

cootseTcTBYeT TpeGoBaHusaM creaylowmx [Ovpekns EC M cornacoBaHHbIX
cTaHfapToB
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC B nocneaHeit
penakuumn 2012/46/EU, EN 12601:2010,
EN ISO 13850:2015, EN 1679-1:1998+A1:2011, EN 60204-1:2006, EN
55012:2007 + A1:2009, EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998

V13mepeHHbIi ypoBeHb 3BYKOBOI MoLHocTU: 93 dB(A)

FapaHTUpyeMblit ypoBEHb 3ByKOBOIA MOLLHOCTH: 96 dB(A)

MoaTeepXaeHNe COOTBETCTBUS COMMAacHO MeTozy, ykasaHHoMy B MpunoxeHun V
Dvpextvebl 2000/14/EC, 3amereHHon OupekTtusoi 2005/88/EC.

A i

Sven Eschrich
CrapLuni TexHudeckuii aupektop - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Oct. 30, 2016

q3

JL0, OTBETCTBEHHOE 3a MOAFOTOBKY TEXHUYECKON AOKYMEHTaLMM:
Alexander Krug, iupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
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DEKLARACJA ZGODNOSCI EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty
Agregat pradotworczy niskiej mocy
Marka: Ryobi
Numer modelu: RGN3600
Zakres numerdw seryjnych: 46205901000001 - 46205901999999

Jjest zgodny z tepuj: i dy.
normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC z ostatnimi
zmianami w 2012/46/EU, EN 12601:2010,
EN ISO 13850:2015, EN 1679-1:1998+A1:2011, EN 60204-1:2006, EN
55012:2007 + A1:2009, EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998

ty i eurof i i zharmonizowanymi

Zmierzony poziom nateZenia hatasu: 93 dB(A)

Maksymalny poziom natgzenia hatasu: 96 dB(A)

Metoda oceny zgodnosci do zatgcznika V Dyrektywa 2000/14/EC z aktualizacjg
2005/88/EC.

A

Sven Eschrich
Dyrektor Techniczny - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Oct. 30, 2016

q3

Osoba upowazniona do sporzgdzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Dyrektor Zarzadzajacy

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PROHLASENI O SHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohladujeme, Ze vyrobky
Alacsony teljesitményii generator
Znacka: Ryobi
Cislo modelu: RGN3600
Rozsah sériovych ¢isel: 46205901000001 - 46205901999999

Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi a harmonizovanymi standardy
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC ve znéni
pozdéjsich predpist 2012/46/EU, EN 12601:2010,

EN ISO 13850:2015, EN 1679-1:1998+A1:2011, EN 60204-1:2006, EN
55012:2007 + A1:2009, EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998

Zmeérena hladina akustického vykonu: 93 dB(A)

Zarucena hladina akustického vykonu: 96 dB(A)

Soulad s metodou ur€ovani pro pfilohu V smérnice 2000/14/EC pozménéna
2005/88/EC.

A

Sven Eschrich
Vedouci feditel pro strojni zafizeni - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Oct. 30, 2016

q3

Poveéfeni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generalni Reditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezuton kijelentjiik, hogy a termékek
Nizko-vykonovy generator — sada
Marka: Ryobi
Tipusszam: RGN3600
Sorozatszam tartomany: 46205901000001 - 46205901999999

megfelel az alabbi Eurdpai Iranyelvek és harmonizalt szabvanyok vonatkozo
rendelkezéseinek
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC
moédositas szerint 2012/46/EU, EN 12601:2010,
EN ISO 13850:2015, EN 1679-1:1998+A1:2011, EN 60204-1:2006, EN
55012:2007 + A1:2009, EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998

utols6

Mért hangteljesitményszint: 93 dB(A)

Garantalt hangteljesitményszint: 96 dB(A)

A megfeleléség kiértékelésére hasznalt modszer megfelel a 2005/88/EC
iranyelvvel modositott 2000/14/EC iranyelv V. mellékletének.

A i

Sven Eschrich
Senior Tervezési igazgatoé - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Oct. 30, 2016

q3

A miiszaki dokumentaci6 6sszeadllitaséara felhatalmazott:
Alexander Krug, Ugyvezets Igazgatd

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATIE DE CONFORMITATE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declaram ca produsele
Generator de putere redusa (set)
Marca: Ryobi
Numar serie: RGN3600
Gama numér serie: 46205901000001 - 46205901999999

este in conformitate cu urmatoarele Directive Europene si standarde armonizate
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC conform
ultimelor amendamente 2012/46/EU, EN 12601:2010,
EN ISO 13850:2015, EN 1679-1:1998+A1:2011, EN 60204-1:2006, EN
55012:2007 + A1:2009, EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998

Nivelul masurat al puterii acustice: 93 dB(A)

Nivel garantat al puterii acustice: 96 dB(A)

Metoda de evaluare a conformitatii la Anexa V a Directivei 2000/14/EC amendata
de 2005/88/EC.

o

Sven Eschrich
Director general de inginerie - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Oct. 30, 2016

q3

Autorizat s& completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Director General

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ EC ATBILSTIBAS PAZINOJUMS

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar o pazinojam, ka produkti
Elektricni agregat z majhno mocjo
Zimols: Ryobi
Modela numurs: RGN3600
Sérijas numura intervals: 46205901000001 - 46205901999999

atbilst $adam Eiropas direktivam un saskanotajiem standartiem
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC saskana ar
pédéjam izmainam 2012/46/EU, EN 12601:2010,
EN ISO 13850:2015, EN 1679-1:1998+A1:2011, EN 60204-1:2006, EN
55012:2007 + A1:2009, EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998

Izméritas skanas jaudas Iimenis: 93 dB(A)
Garantétais skanas intensitates limenis: 96 dB(A)
Atbilst Direktivas 2000/14/EC V pielikumam, ko grozijusi Direktiva 2005/88/EC.

e Ce

Sven Eschrich
Inzenieru nodalas vaditajs - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Oct. 30, 2016

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Izpilddirektors

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiskiame, kad Sie produktai
Generator male snage
Prekés Zenklas: Ryobi
Modelio numeris: RGN3600
Serijinio numerio diapazonas: 46205901000001 - 46205901999999

pagamintas laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy

@ EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Vaikese voimsusega generaator
Mark: Ryobi
Mudeli number: RGN3600
Seerianumbri vahemik: 46205901000001 - 46205901999999

vastab jargi Euroopa direktiividele ja har itud standarditele
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC viimati
muudetud 2012/46/EU, EN 12601:2010,
EN ISO 13850:2015, EN 1679-1:1998+A1:2011, EN 60204-1:2006, EN
55012:2007 + A1:2009, EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998

Mododetud heliveimsuse tase: 93 dB(A)

Garanteeritud helivoimsuse tase: 96 dB(A)

Vastavushindamine vastavalt lisale V direktiivis 2000/14/EC, mis on muudetud
direktiiviga 2005/88/EC.

A i

Sven Eschrich
Tehnika-peadirektor - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Oct. 30, 2016

q3

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovimg izjavijujemo da su proizvodi
Zemos galios generatorius
Marka: Ryobi
Broj modela: RGN3600
Raspon serijskog broja: 46205901000001 - 46205901999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC su pakeitimais
2012/46/EU, EN 12601:2010,

EN ISO 13850:2015, EN 1679-1:1998+A1:2011, EN 60204-1:2006, EN
55012:2007 + A1:2009, EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998

ISmatuotas akustinis lygis: 93 dB(A)

Garantuotas akustinis lygis: 96 dB(A)

Atitikimo vertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC V priedg, pataisa
2005/88/EC.

A

Sven Eschrich
Vyr. inZinerijos direktorius - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Oct. 30, 2016

q3

|galiotas sudaryti techninj failg:

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

kladen sa Europskim Direktivama i uskladenim normama
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC prema
posliednjim izmjenama 2012/46/EU, EN 12601:2010,
EN ISO 13850:2015, EN 1679-1:1998+A1:2011, EN 60204-1:2006, EN
55012:2007 + A1:2009, EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998

Izmjerena razina zvuéne snage: 93 dB(A)

Jamdéena razina zvuéne snage: 96 dB(A)

Metoda procjene uskladenosti prema dodatku V Directivi 2000/14/EC po 2005/88/
EC.

A i

Sven Eschrich
Visi direktor inZenjeringa - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Oct. 30, 2016

q3

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:

Alexander Krug, Direktor Upravljanja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
Zemsprieguma generatora komplekts
Znamka: Ryobi
Stevilka modela: RGN3600
Razpon serijskih $tevilk: 46205901000001 - 46205901999999

v skladu s ¢imi evropskimi dii i in harmoniziranimi i
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC kakor je bilo
nazadnje spremenjeno 2012/46/EU, EN 12601:2010,

EN ISO 13850:2015, EN 1679-1:1998+A1:2011, EN 60204-1:2006, EN
55012:2007 +A1:2009, EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998

Izmerjena raven zvocne moci: 93 dB(A)

Zajaméena raven zvocne modi: 96 dB(A)

Nacin ugotavljanja skladnosti v skladu s Prilogo V Direktive 2000/14/EC, kot je bila
spremenjena z Direktivo 2005/88/EC.

A

Sven Eschrich

q3

Winnenden, Oct. 30, 2016

Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Alexander Krug, Izvr$ni Direktor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PREHLASENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
Generéatorovy agregat s nizkou spotrebou
Znacka: Ryobi
Cislo modelu: RGN3600
Rozsah sériovych Cisiel: 46205901000001 - 46205901999999

Jje v sulade s cimi Eurépskymi i @ harmonizovanymi normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC naposledy
zmenené 2012/46/EU, EN 12601:2010,

EN ISO 13850:2015, EN 1679-1:1998+A1:2011, EN 60204-1:2006, EN
55012:2007 + A1:2009, EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998

Namerana uroven hluku: 93 dB(A)

Garantovana drover hluku: 96 dB(A)

Metdéda zhodnotenia zhody k Dodatku V Smernice 2000/14/EC novelizovanej
pomocou 2005/88/EC.

A

Sven Eschrich
Vy83i strojnicky riaditel - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Oct. 30, 2016

q3

Opravnena osoba na zostavenie technického suboru:
Alexander Krug, Generalny Riaditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC OEKIAPALIUA HA 3A CbOTBETCTBUE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

C HacTosLeTo Aeknapupame, Ye NPoayKTuTe
eHepaTop C HICKa MOLHOCT
Mapka: Ryobi
Homep Ha mogena: RGN3600
ObxBart Ha cepuiiHu Homepa: 46205901000001 - 46205901999999

0TroBaps Ha criefHuTe AnpekTnen Ha EC 1 xapMoHuanpaHu ctaHaapTi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC nocneana
npomsana 2012/46/EU, EN 12601:2010,
EN ISO 13850:2015, EN 1679-1:1998+A1:2011, EN 60204-1:2006, EN
55012:2007 + A1:2009, EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998

M3mepeHo HMBO Ha wym: 93 dB(A)

[apaHTUpaHo HMBO Ha wym: 96 dB(A)

MeTopa 3a oLeHsiBaHe Ha CbOTBETCTBUETO C NpunoxeHue V Ha Qupektvsa 2000/14/
EC Ha Cbeeta nsmeneHo ¢ 2005/88/EC.

S e ce

Crapwu anpekTop ,MawmHoctpoere” - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Oct. 30, 2016

YNBLNHOMOLLEHO NULE 3@ CbCTaBAHE Ha TEXHUYECKUs hann:
Alexander Krug, VanbnHuteneH [upexktop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@nEKnAPAum NPO BIAMNOBIAHICTb EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Mpy LBOMY MU 3a5IBAISIEMO, LLO NPOAYKT
YKOMNEKTOBaHWI ManonoTyHui reHepaTtop
Mapka: Ryobi
Homep mopeni: RGN3600
[iana3oH cepiitHoro Homepy: 46205901000001 - 46205901999999

Y BiANOBIAHOCTI 3 HACTYMHUMM EBPONEICLKMMM AMPEKTUBAMM Ta rapMOHi30BaHUMM
CcTaHgapTamu
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC 3 ocTaHHiMu
3miHamn 2012/46/EU, EN 12601:2010,
EN ISO 13850:2015, EN 1679-1:1998+A1:2011, EN 60204-1:2006, EN
55012:2007 +A1:2009, EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998

BumipsHuii piseHb 3BykoBoi noTyxHocTi: 93 dB(A)
[apaHTOBaHWi1 piBeHb 3BYKOBOI NOTYKHOCTI: 96 dB(A)

MeToa ouiHku BignosigHocTi Annex V Directive 2000/14/EC
BHeceHumu 20015/88/EC.

A i

Sven Eschrich
CrapLunii TexHiuHuii aupektop - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Oct. 30, 2016

3 ronpaskamu,

q3

J03Bin Ha cknagaHHsA TexHiYHoro danna:
Alexander Krug, Kepytounii aupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany



EC UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Is bu belge ile bu driiniin
Dustk glglii jenerator takimi
Marka: Ryobi
Model numarasi: RGN3600
Seri numarasi araligi: 46205901000001 - 46205901999999
S i Avrupa Direktiflerine ve uy 1imi. uygun oldug
beyan ediyorum
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC ile degistirilen
2012/46/EU, EN 12601:2010,
EN ISO 13850:2015, EN 1679-1:1998+A1:2011, EN 60204-1:2006, EN
55012:2007 + A1:2009, EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998

Olgiilen ses giicii seviyesi: 93 dB(A)

Giivenceli ses glicli seviyesi: 96 dB(A)

2005/88/AT ile degistirilen 2000/14/AT Direktifi Ek V uyarinca uygunluk
degerlendirmesi yontemi.

e Ce

Sven Eschrich
Kidemli Miihendislik Yéneticisi - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Oct. 30, 2016

Teknik dosyay! derlemekle yetkili sorumlu:
Alexander Krug, Idari Miidir

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany



Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stra3e 10,
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